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ENSafety warnings
General recommendations:

• This product is intended for recreational or sports use only. Improper use may lead to injury.
• Do not use the product near busy roads, sharp edges, glass surfaces or in confined spaces.

For children:
• Product unsuitable for children under 3 years old due to small parts that may pose a choking hazard.
• Children under 8 should only use the product under adult supervision.

Safety of use:
• Before use, make sure there are no bystanders near the playing area to avoid accidentally hitting the racquet or dart.
• Do not use racquets in a manner inconsistent with their intended use (e.g., as a tool for supporting or hitting hard objects).

Transportation and storage:
• Store in a dry place, away from sources of moisture and high temperature to prevent deformation of racquets, ailerons or nets.
• Protect the product from sunlight for long periods of time.

Additional warnings for specific products
Badminton rackets:

• Do not use excessive force during play to prevent damage to the frame or string.
• If the string or frame breaks, discontinue use of the product.
• Regularly check the condition of the handle and string - worn parts can affect the safety of the game.

Badminton darts:
• Designed for badminton play only. Improper use may result in aileron damage or injury.
• Do not leave ailerons in a damp place - this may affect their weight and flight stability.

Badminton nets:
• Make sure the net is properly installed and tightened before playing.
• Do not climb or hang on the net - you risk damaging it.
• The net is not designed for use in extreme weather conditions (e.g. high winds, storms).

Badminton sets:
• Before playing, check that all kit components are complete and in good working order.
• Use the set in accordance with the supplied instructions for assembly and use.

User information
Maintenance and cleaning:

• Clean rackets and darts only with a dry cloth. Do not use chemicals.
• For nets, check the condition of the fastening cords and fasteners regularly.

Warranty and Claims:
• The product is warranted in accordance with applicable consumer law. Claims for damage due to misuse will not be accepted.

Storage:
• Store the products in a dry and shaded place. Protect from extreme temperatures.



PLOstrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa
Ogólne zalecenia:

• Produkt przeznaczony wyłącznie do użytku rekreacyjnego lub sportowego. Nieodpowiednie użytkowanie może prowadzić
do obrażeń.

• Nie używać produktu w pobliżu ruchliwych dróg, ostrych krawędzi, szklanych powierzchni ani w miejscach o ograniczonej
przestrzeni.

Dla dzieci:
• Produkt nieodpowiedni dla dzieci poniżej 3 lat ze względu na małe elementy, które mogą stwarzać ryzyko zadławienia.
• Dzieci poniżej 8 lat powinny korzystać z produktu wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej.

Bezpieczeństwo użytkowania:
• Przed użyciem upewnij się, że w pobliżu miejsca gry nie znajdują się osoby postronne, aby uniknąć przypadkowego

uderzenia rakietą lub lotką.
• Nie używać rakiet w sposób niezgodny z ich przeznaczeniem (np. jako narzędzie do podpierania lub uderzania twardych

przedmiotów).

Transport i przechowywanie:
• Przechowywać w suchym miejscu, z dala od źródeł wilgoci i wysokiej temperatury, aby zapobiec deformacjom rakiet, lotek

lub siatek.
• Chronić produkt przed działaniem promieni słonecznych przez długi czas.

Dodatkowe ostrzeżenia dla konkretnych produktów
Rakiety do badmintona:

• Nie używać nadmiernej siły podczas gry, aby zapobiec uszkodzeniom ramy lub naciągu.
• W przypadku pęknięcia naciągu lub ramy zaprzestać użytkowania produktu.
• Regularnie sprawdzać stan rączki i naciągu – zużyte elementy mogą wpłynąć na bezpieczeństwo gry.

Lotki do badmintona:
• Przeznaczone wyłącznie do gry w badmintona. Nieodpowiednie użytkowanie może spowodować uszkodzenia lotki lub

kontuzje.
• Nie pozostawiać lotek w wilgotnym miejscu – może to wpłynąć na ich wagę i stabilność lotu.

Siatki do badmintona:
• Upewnić się, że siatka jest prawidłowo zamontowana i napięta przed rozpoczęciem gry.
• Nie wspinać się ani nie wieszać na siatce – grozi to jej uszkodzeniem.
• Siatka nie jest przeznaczona do stosowania w ekstremalnych warunkach pogodowych (np. silny wiatr, burze).

Zestawy do badmintona:
• Przed rozpoczęciem gry sprawdzić, czy wszystkie elementy zestawu są kompletne i w dobrym stanie technicznym.
• Używać zestawu zgodnie z dołączoną instrukcją montażu i użytkowania.

Informacje dla użytkownika
Konserwacja i czyszczenie:

• Rakiety i lotki czyścić wyłącznie suchą ściereczką. Nie używać środków chemicznych.
• W przypadku siatek sprawdzać regularnie stan linek mocujących i zamocowań.

Gwarancja i reklamacje:
• Produkt objęty jest gwarancją zgodnie z obowiązującym prawem konsumenckim. Reklamacje dotyczące uszkodzeń

wynikających z niewłaściwego użytkowania nie będą uwzględniane.

Przechowywanie:
• Produkty przechowywać w suchym i zacienionym miejscu. Chronić przed skrajnymi temperaturami.



CZBezpečnostní upozornění
Obecná doporučení:

• Tento výrobek je určen pouze pro rekreační nebo sportovní použití. Nevhodné použití může vést ke zranění.
• Výrobek nepoužívejte v blízkosti frekventovaných silnic, ostrých hran, skleněných povrchů nebo v uzavřených

prostorách.

Pro děti:
• Výrobek není vhodný pro děti mladší 3 let kvůli malým částem, které mohou představovat nebezpečí udušení.
• Děti mladší 8 let by měly výrobek používat pouze pod dohledem dospělé osoby.

Safety of use:
• Před použitím se ujistěte, že se v blízkosti hracího prostoru nenachází žádné okolostojící osoby, aby nedošlo k

náhodnému zasažení raketou nebo šipkou.
• Nepoužívejte rakety způsobem, který neodpovídá jejich určenému použití (např. jako nástroj k podpírání nebo

odpalování tvrdých předmětů).

Přeprava a skladování:
• Skladujte na suchém místě, mimo zdroje vlhkosti a tepla, aby nedošlo k deformaci raket, křidélek nebo síťky.
• Dlouhodobě chraňte výrobek před slunečním zářením.

Další upozornění pro konkrétní výrobky
Badmintonové rakety:

• Při hře nepoužívejte nadměrnou sílu, aby nedošlo k poškození rámu nebo strun.
• Pokud dojde k přetržení struny nebo rámu, přestaňte výrobek používat.
• Pravidelně kontrolujte stav rukojeti a struny - opotřebované součásti mohou ovlivnit bezpečnost hry.

Badmintonové šipky:
• Určeno pouze pro hru badmintonu. Nesprávné použití může vést k poškození křidélek nebo zranění.
• Nenechávejte šipky na vlhkém místě - může to ovlivnit jejich hmotnost a stabilitu letu.

Badmintonové sítě:
• Před hrou se ujistěte, že je síť správně nainstalována a napnuta.
• Na síť nelezte ani se na ni nevěšte - hrozí nebezpečí poškození sítě.
• Síť není určena pro použití v extrémních povětrnostních podmínkách (např. silný vítr, bouřka).

Badmintonové sady:
• Před hrou zkontrolujte, zda jsou všechny součásti soupravy kompletní a v pořádku.
• Sadu používejte v souladu s dodaným návodem k sestavení a použití.

Informace pro uživatele
Údržba a čištění:

• Rakety a šipky čistěte pouze suchým hadříkem. Nepoužívejte chemické prostředky.
• U sítí pravidelně kontrolujte stav upevňovacích šňůr a spojovacích prvků.

Záruka a reklamace:
• Na výrobek je poskytována záruka v souladu s platnými zákony o ochraně spotřebitele. Reklamace na škody vzniklé v

důsledku nesprávného používání nebudou uznány.

Skladování:
• Skladujte výrobky na suchém a stinném místě. Chraňte před extrémními teplotami.



Sikkerhedsadvarsler Generelle 
anbefalinger:

• Dette produkt er kun beregnet til fritids- og sportsbrug. Forkert brug kan føre til skader.
• Brug ikke produktet i nærheden af trafikerede veje, skarpe kanter, glasoverflader eller i lukkede rum.

Til børn:
• Produktet er ikke egnet til børn under 3 år på grund af små dele, der kan udgøre en kvælningsfare.
• Børn under 8 år bør kun bruge produktet under opsyn af en voksen.

Sikkerhed ved brug:
• Før brug skal du sikre dig, at der ikke er nogen tilskuere i nærheden af spilleområdet for at undgå at ramme en

ketsjer eller pil ved et uheld.
• Brug ikke ketsjere på en måde, der er uforenelig med deres tilsigtede brug (f.eks. som et værktøj til at støtte eller slå på

hårde genstande).

Transport og opbevaring:
• Opbevares tørt og væk fra fugt- og varmekilder for at undgå deformering af ketsjere, styrelister og net.
• Beskyt produktet mod sollys i en længere periode.

Yderligere produktspecifikke advarsler 
Badmintonketchere:

• Brug ikke overdreven kraft, når du spiller, for at undgå skader på rammen eller strengen.
• Hvis spændingen eller rammen går i stykker, skal du stoppe med at bruge produktet.
• Kontrollér regelmæssigt håndtagets og strengens tilstand - slidte komponenter kan påvirke spillets sikkerhed.

Badminton dart:
• Kun beregnet til badmintonspil. Uhensigtsmæssig brug kan medføre beskadigelse af dartpilen eller personskade.
• Efterlad ikke krængeror på et fugtigt sted - det kan påvirke deres vægt og flyvestabilitet.

Badmintonnet:
• Sørg for, at nettet er korrekt monteret og spændt, før du starter spillet.
• Du må ikke klatre eller hænge i nettet - du risikerer at beskadige det.
• Nettet er ikke beregnet til brug under ekstreme vejrforhold (f.eks. stærk vind, storme).

Badmintonsæt:
• Kontrollér, at alle komponenter i sættet er komplette og i god stand, før du spiller.
• Brug sættet i overensstemmelse med den medfølgende monterings- og brugsanvisning.

Brugerinformation Vedligeholdelse og 
rengøring:

• Rengør kun ketsjere og sideror med en tør klud. Brug ikke kemikalier.
• Hvis det drejer sig om net, skal du regelmæssigt kontrollere tilstanden af fastgørelsesrebene og fastgørelsesanordningerne.

Garanti og reklamationer:
• Produktet er omfattet af en garanti i overensstemmelse med gældende forbrugerlovgivning. Krav om erstatning for

skader som følge af forkert brug vil ikke blive accepteret.

Opbevaring:
• Opbevar produkterne på et tørt og skyggefuldt sted. Beskyt mod ekstreme temperaturer.
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Sicherheitshinweise Allgemeine 
Empfehlungen:

• Dieses Produkt ist nur für den Freizeit- oder Sportgebrauch bestimmt. Unsachgemäßer Gebrauch kann zu Verletzungen führen.
• Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe von stark befahrenen Straßen, scharfen Kanten, Glasflächen oder in engen Räumen.

Für Kinder:
• Das Produkt ist nicht für Kinder unter 3 Jahren geeignet, da Kleinteile eine Erstickungsgefahr darstellen können.
• Kinder unter 8 Jahren sollten das Produkt nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwenden.

Sicherheit der Anwendung:
• Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass sich keine Unbeteiligten in der Nähe des Spielfelds aufhalten, um zu vermeiden,

dass Sie versehentlich einen Schläger oder Dartpfeil treffen.
• Benutzen Sie den Schläger nicht auf eine Art und Weise, die mit seinem Verwendungszweck unvereinbar ist (z. B. als Werkzeug zum

Abstützen oder Schlagen harter Gegenstände).

Transport und Lagerung:
• Lagern Sie den Schläger an einem trockenen Ort, fern von Feuchtigkeits- und Wärmequellen, um Verformungen an Schlägern,

Querrudern oder Netzen zu vermeiden.
• Schützen Sie das Produkt über einen längeren Zeitraum vor Sonnenlicht.

Zusätzliche produktspezifische Warnhinweise 
Badmintonschläger:

• Wenden Sie beim Spielen keine übermäßige Kraft an, um Schäden am Rahmen oder an der Saite zu vermeiden.
• Wenn die Spannung oder der Rahmen bricht, verwenden Sie das Produkt nicht mehr.
• Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Griffs und der Schnur - abgenutzte Komponenten können die Sicherheit des Spiels beeinträchtigen.

Badminton-Darts:
• Nur für das Badmintonspiel bestimmt. Unsachgemäßer Gebrauch kann zu Schäden an den Darts oder Verletzungen führen.
• Lassen Sie die Querruder nicht an einem feuchten Ort liegen - dies kann ihr Gewicht und ihre Flugstabilität beeinträchtigen.

Badminton-Netze:
• Vergewissern Sie sich vor Spielbeginn, dass das Netz richtig angebracht und gespannt ist.
• Klettern Sie nicht auf das Netz und hängen Sie sich nicht daran - Sie könnten es beschädigen.
• Das Netz ist nicht für den Einsatz unter extremen Wetterbedingungen (z.B. starker Wind, Sturm) geeignet.

Badminton-Sets:
• Vergewissern Sie sich vor dem Spielen, dass alle Teile des Bausatzes vollständig und funktionstüchtig sind.
• Verwenden Sie den Bausatz gemäß der mitgelieferten Montage- und Gebrauchsanleitung.

Benutzerinformationen Wartung und 
Reinigung:

• Reinigen Sie Schläger und Querruder nur mit einem trockenen Tuch. Verwenden Sie keine Chemikalien.
• Überprüfen Sie bei Netzen regelmäßig den Zustand der Befestigungsseile und -vorrichtungen.

Garantien und Beschwerden:
• Das Produkt unterliegt einer Garantie gemäß dem geltenden Verbraucherrecht. Reklamationen für Schäden, die durch

unsachgemäßen Gebrauch entstanden sind, werden nicht anerkannt.

Lagerung:
• Lagern Sie die Produkte an einem trockenen und schattigen Ort. Vor extremen Temperaturen schützen.
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Advertencias de seguridad 
Recomendaciones generales:

• Este producto está destinado exclusivamente a un uso recreativo o deportivo. El uso inadecuado puede provocar lesiones.
• No utilice el producto cerca de carreteras con mucho tráfico, bordes afilados, superficies de cristal o en espacios reducidos.

Para los niños:
• Producto no apto para niños menores de 3 años debido a que las piezas pequeñas pueden presentar peligro de asfixia.
• Los niños menores de 8 años sólo deben utilizar el producto bajo la supervisión de un adulto.

Seguridad de uso:
• Antes de utilizarlo, asegúrese de que no haya espectadores cerca de la zona de juego para evitar golpear accidentalmente

una raqueta o un dardo.
• No utilice las raquetas de forma incompatible con su uso previsto (por ejemplo, como herramienta para apoyar o golpear

objetos duros).

Transporte y almacenamiento:
• Almacenar en un lugar seco, lejos de fuentes de humedad y calor para evitar la deformación de las raquetas, los alerones o las

redes.
• Proteger el producto de la luz solar durante un largo periodo de tiempo.

Advertencias adicionales específicas del producto Raquetas de 
bádminton:

• No emplee una fuerza excesiva al jugar para evitar dañar el marco o la cuerda.
• Si la tensión o el marco se rompen, deje de utilizar el producto.
• Compruebe regularmente el estado del mango y de la cuerda: los componentes desgastados pueden afectar a la seguridad del juego.

Dardos de bádminton:
• Diseñado exclusivamente para jugar al bádminton. El uso inadecuado puede causar daños en los dardos o lesiones.
• No deje los alerones en un lugar húmedo - esto puede afectar a su peso y estabilidad de vuelo.

Redes de bádminton:
• Asegúrese de que la red está correctamente instalada y tensada antes de empezar el partido.
• No trepes ni te cuelgues de la red, corres el riesgo de dañarla.
• La red no está diseñada para utilizarse en condiciones meteorológicas extremas (por ejemplo, vientos fuertes, tormentas).

Juegos de bádminton:
• Compruebe que todos los componentes del kit están completos y en buen estado de funcionamiento antes de jugar.
• Utilice el kit de acuerdo con las instrucciones de montaje y uso suministradas.

Información para el usuario 
Mantenimiento y limpieza:

• Limpie las raquetas y los alerones sólo con un paño seco. No utilice productos químicos.
• En el caso de las redes, compruebe periódicamente el estado de las cuerdas de fijación y los cierres.

Garantía y reclamaciones:
• El producto está cubierto por una garantía conforme a la legislación aplicable en materia de consumo. No se aceptarán

reclamaciones por daños derivados de un uso inadecuado.

Almacenamiento:
• Almacenar los productos en un lugar seco y a la sombra. Proteger de las temperaturas extremas.
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Ohutushoiatused Üldised soovitused:
• See toode on ette nähtud ainult puhke- või spordikasutuseks. Ebaõige kasutamine võib põhjustada vigastusi.
• Ärge kasutage toodet tiheda liiklusega teede, teravate servade, klaaspindade või piiratud ruumide lähedal.

Lastele:
• Toode ei sobi alla 3-aastastele lastele, kuna väikesed osad võivad põhjustada lämbumisohtu.
• Alla 8-aastased lapsed peaksid kasutama toodet ainult täiskasvanu järelevalve all.

Kasutamise ohutus:
• Enne kasutamist veenduge, et mänguala läheduses ei ole kõrvalisi isikuid, et vältida juhuslikku lööki reketi või

noolega.
• Ärge kasutage reketid viisil, mis ei sobi kokku nende ettenähtud kasutusega (nt abivahendina kõvade esemete

toetamiseks või löömiseks).

Transport ja ladustamine:
• Säilitage kuivas kohas, eemal niiskuse- ja soojusallikatest, et vältida reketite, tiirude või võrkude deformeerumist.
• Kaitske toodet pika aja jooksul päikesevalguse eest.

Täiendavad tootepõhised hoiatused Sulgpallimängu 
reketid:

• Ärge kasutage mängimisel liigset jõudu, et vältida raami või keelte kahjustamist.
• Kui pingutus või raam puruneb, lõpetage toote kasutamine.
• Kontrollige regulaarselt käepideme ja nööride seisukorda - kulunud osad võivad mõjutada mängu ohutust.

Sulgpalli tikud:
• Mõeldud ainult sulgpallimänguks. Ebaõige kasutamine võib põhjustada noole kahjustusi või vigastusi.
• Ärge jätke tiibu niiskesse kohta - see võib mõjutada nende kaalu ja lennu stabiilsust.

Sulgpallivõrgud:
• Enne mängu alustamist veenduge, et võrk on õigesti paigaldatud ja pingutatud.
• Ärge ronige ega rippuge võrgu külge - võite seda kahjustada.
• Võrk ei ole ette nähtud kasutamiseks äärmuslikes ilmastikutingimustes (nt tugev tuul, tormid).

Sulgpalli komplektid:
• Enne mängimist kontrollige, et kõik komplekti osad oleksid täielikud ja töökorras.
• Kasutage komplekti vastavalt kaasasolevatele koostamis- ja kasutusjuhistele.

Kasutaja teave Hooldus ja puhastamine:
• Puhastage rakette ja tiibu ainult kuiva lapiga. Ärge kasutage kemikaale.
• Võrkude puhul kontrollige regulaarselt kinnitustrosside ja kinnituste seisundit.

Garantii ja kaebused:
• Tootel on garantii vastavalt kohaldatavale tarbijakaitsealasele õigusele. Nõudeid ebaõigest kasutamisest tulenevate

kahjustuste kohta ei aktsepteerita.

Ladustamine:
• Säilitage tooteid kuivas ja varjulises kohas. Kaitske äärmuslike temperatuuride eest.
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Avertissements de sécurité 
Recommandations générales :

• Ce produit est destiné à un usage récréatif ou sportif uniquement. Une utilisation incorrecte peut entraîner des blessures.
• Ne pas utiliser le produit à proximité de routes fréquentées, d'arêtes vives, de surfaces vitrées ou dans des espaces confinés.

Pour les enfants :
• Le produit ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans en raison des petites pièces qui peuvent présenter un risque d'étouffement.
• Les enfants de moins de 8 ans ne doivent utiliser le produit que sous la surveillance d'un adulte.

Sécurité d'utilisation :
• Avant l'utilisation, assurez-vous qu'il n'y a pas de spectateurs à proximité de l'aire de jeu afin d'éviter de frapper

accidentellement une raquette ou une fléchette.
• Ne pas utiliser les raquettes d'une manière incompatible avec l'usage auquel elles sont destinées (par exemple, comme outil pour

soutenir ou frapper des objets durs).

Transport et stockage :
• Stocker dans un endroit sec, à l'abri de l'humidité et de la chaleur pour éviter la déformation des raquettes, des ailerons ou des filets.
• Protéger le produit de la lumière du soleil pendant une longue période.

Avertissements supplémentaires spécifiques aux produits 
Raquettes de badminton :

• Ne forcez pas trop lorsque vous jouez afin d'éviter d'endommager le cadre ou les cordes.
• En cas de rupture de la tension ou du cadre, cesser d'utiliser le produit.
• Vérifiez régulièrement l'état de la poignée et de la corde - les composants usés peuvent nuire à la sécurité du jeu.

Fléchettes de badminton :
• Conçu pour le badminton uniquement. Une utilisation inappropriée peut endommager les fléchettes ou provoquer des blessures.
• Ne laissez pas les ailerons dans un endroit humide - cela peut affecter leur poids et la stabilité du vol.

Filets de badminton :
• Assurez-vous que le filet est correctement installé et tendu avant de commencer le jeu.
• Ne grimpez pas et ne vous suspendez pas au filet, vous risqueriez de l'endommager.
• Le filet n'est pas conçu pour être utilisé dans des conditions météorologiques extrêmes (par exemple, vents forts, tempêtes).

Jeux de badminton :
• Vérifiez que tous les éléments du kit sont complets et en bon état de fonctionnement avant de jouer.
• Utilisez le kit conformément aux instructions de montage et d'utilisation fournies.

Informations pour l'utilisateur Entretien et 
nettoyage :

• Nettoyer les raquettes et les ailerons uniquement avec un chiffon sec. Ne pas utiliser de produits chimiques.
• Dans le cas des filets, vérifiez régulièrement l'état des cordes de fixation et des attaches.

Garantie et réclamations :
• Le produit est couvert par une garantie conformément au droit de la consommation applicable. Les réclamations pour des

dommages résultant d'une mauvaise utilisation ne seront pas acceptées.

Stockage :
• Stocker les produits dans un endroit sec et à l'ombre. Protéger des températures extrêmes.
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Biztonsági figyelmeztetések Általános 
ajánlások:

• Ez a termék kizárólag szabadidős vagy sportcélú felhasználásra készült. A nem megfelelő használat sérüléshez vezethet.
• Ne használja a terméket forgalmas utak, éles szélek, üvegfelületek vagy zárt terek közelében.

Gyermekeknek:
• A termék nem alkalmas 3 év alatti gyermekek számára, mivel az apró alkatrészek fulladásveszélyt jelenthetnek.
• 8 év alatti gyermekek csak felnőtt felügyelete mellett használhatják a terméket.

Használat biztonsága:
• Használat előtt győződjön meg arról, hogy a játéktér közelében nincsenek járókelők, nehogy véletlenül ütőt vagy dartot

találjon el.
• Ne használja az ütőket a rendeltetésükkel összeegyeztethetetlen módon (pl. kemény tárgyak alátámasztására vagy ütögetésére

szolgáló eszközként).

Szállítás és tárolás:
• Tárolja száraz helyen, nedvesség- és hőforrásoktól távol, hogy megakadályozza az ütők, a szárnyak vagy a hálók deformálódását.
• Hosszú ideig védje a terméket a napfénytől.

További termékspecifikus figyelmeztetések Tollaslabda-ütők:
• Ne alkalmazzon túlzott erőt játék közben, hogy elkerülje a váz vagy a húr sérülését.
• Ha a feszítő vagy a keret eltörik, hagyja abba a termék használatát.
• Rendszeresen ellenőrizze a nyél és a húr állapotát - az elhasználódott alkatrészek befolyásolhatják a játék biztonságát.

Tollaslabda darts:
• Kizárólag tollaslabda játékra tervezték. A nem megfelelő használat a darts sérülését vagy sérülést okozhat.
• Ne hagyja a szárnyakat nedves helyen - ez hatással lehet a súlyukra és a repülési stabilitásukra.

Tollaslabda hálók:
• A játék megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy a háló megfelelően van-e felszerelve és megfeszítve.
• Ne másszon fel a hálóra, és ne lógjon rajta - ezzel a háló sérülését kockáztatja.
• A hálót nem szélsőséges időjárási körülmények között (pl. erős szél, vihar) történő használatra tervezték.

Tollaslabda szettek:
• Ellenőrizze, hogy a készlet minden alkatrésze teljes és működőképes-e a játék előtt.
• A készletet a mellékelt összeszerelési és használati utasításoknak megfelelően használja.

Felhasználói információk Karbantartás és 
tisztítás:

• A rakétákat és a szárnyakat csak száraz ruhával tisztítsa. Ne használjon vegyszereket.
• Hálók esetében rendszeresen ellenőrizze a rögzítőkötelek és a rögzítések állapotát.

Garancia és panaszok:
• A termékre az alkalmazandó fogyasztóvédelmi törvényeknek megfelelő garancia vonatkozik. A nem rendeltetésszerű

használatból eredő károkra vonatkozó igényeket nem fogadjuk el.

Tárolás:
• A termékeket száraz és árnyékos helyen tárolja. Védje a szélsőséges hőmérséklettől.
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Avvertenze di sicurezza Raccomandazioni 
generali:

• Questo prodotto è destinato esclusivamente a un uso ricreativo o sportivo. L'uso improprio può causare lesioni.
• Non utilizzare il prodotto in prossimità di strade trafficate, bordi taglienti, superfici di vetro o in spazi ristretti.

Per i bambini:
• Prodotto non adatto a bambini di età inferiore ai 3 anni a causa delle piccole parti che possono rappresentare un rischio di soffocamento.
• I bambini sotto gli 8 anni devono utilizzare il prodotto solo sotto la supervisione di un adulto.

Sicurezza d'uso:
• Prima dell'uso, assicurarsi che non ci siano passanti nelle vicinanze dell'area di gioco per evitare di colpire

accidentalmente una racchetta o un dardo.
• Non utilizzare le racchette in modo incompatibile con la loro destinazione d'uso (ad esempio, come strumento per sostenere o

colpire oggetti duri).

Trasporto e stoccaggio:
• Conservare in un luogo asciutto, lontano da fonti di umidità e calore per evitare la deformazione di racchette, alettoni o reti.
• Proteggere il prodotto dalla luce solare per un lungo periodo di tempo.

Ulteriori avvertenze specifiche sul prodotto Racchette da 
badminton:

• Non usare una forza eccessiva quando si gioca per evitare di danneggiare il telaio o le corde.
• Se la tensione o il telaio si rompono, interrompere l'uso del prodotto.
• Controllare regolarmente le condizioni dell'impugnatura e della corda: i componenti usurati possono compromettere la sicurezza del gioco.

Freccette da badminton:
• Progettato solo per il gioco del badminton. Un uso improprio può causare danni alle freccette o lesioni.
• Non lasciare gli alettoni in un luogo umido per non comprometterne il peso e la stabilità di volo.

Reti da badminton:
• Assicurarsi che la rete sia installata e tesa correttamente prima di iniziare la partita.
• Non arrampicarsi o appendersi alla rete: si rischia di danneggiarla.
• La rete non è progettata per l'uso in condizioni climatiche estreme (ad esempio, venti forti, tempeste).

Set di badminton:
• Verificare che tutti i componenti del kit siano completi e funzionanti prima di giocare.
• Utilizzare il kit seguendo le istruzioni per il montaggio e l'uso fornite.

Informazioni per l'utente Manutenzione e 
pulizia:

• Pulire le racchette e gli alettoni solo con un panno asciutto. Non utilizzare prodotti chimici.
• Nel caso delle reti, controllare regolarmente lo stato delle funi di fissaggio e dei fissaggi.

Garanzia e reclami:
• Il prodotto è coperto da una garanzia in conformità alla legge sui consumatori. Non saranno accettate richieste di

risarcimento per danni derivanti da un uso improprio.

Stoccaggio:
• Conservare i prodotti in un luogo asciutto e ombreggiato. Proteggere dalle temperature estreme.
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Saugos įspėjimai Bendrosios 
rekomendacijos:

• Šis gaminys skirtas tik pramoginiam ar sportiniam naudojimui. Netinkamas naudojimas gali sukelti traumą.
• Nenaudokite gaminio šalia judrių kelių, aštrių briaunų, stiklinių paviršių arba uždarose patalpose.

Vaikams:
• Gaminys netinkamas jaunesniems nei 3 metų vaikams dėl mažų dalių, kurios gali kelti užspringimo pavojų.
• Jaunesni nei 8 metų vaikai produktą gali naudoti tik prižiūrimi suaugusiųjų.

Naudojimo sauga:
• Prieš naudodami įsitikinkite, kad žaidimo zonoje nėra pašalinių žmonių, kad netyčia nepataikytumėte į raketę ar

strėlę.
• Nenaudokite rakečių ne pagal paskirtį (pvz., kaip įrankio kietiems daiktams palaikyti ar daužyti).

Transportavimas ir saugojimas:
• Laikykite sausoje vietoje, atokiau nuo drėgmės ir karščio šaltinių, kad išvengtumėte rakečių, eleronų ar tinklelių

deformacijos.
• Ilgą laiką saugokite gaminį nuo saulės spindulių.

Papildomi įspėjimai dėl konkretaus gaminio Badmintono 
raketės:

• Kad nepažeistumėte rėmo ar stygų, žaisdami nenaudokite pernelyg didelės jėgos.
• Jei įtempimo įtaisas arba rėmas sulūžta, nutraukite gaminio naudojimą.
• Reguliariai tikrinkite rankenos ir virvės būklę - susidėvėję komponentai gali turėti įtakos žaidimo saugumui.

Badmintono smiginis:
• Skirta tik badmintonui žaisti. Netinkamas naudojimas gali sugadinti strėlytes arba sužeisti.
• Nepalikite eleronų drėgnoje vietoje - tai gali turėti įtakos jų svoriui ir skrydžio stabilumui.

Badmintono tinklai:
• Prieš pradėdami žaidimą įsitikinkite, kad tinklas yra tinkamai sumontuotas ir įtemptas.
• Nelipkite ir nekabinkite ant tinklo - rizikuojate jį sugadinti.
• Tinklas nėra skirtas naudoti ekstremaliomis oro sąlygomis (pvz., esant stipriam vėjui, audrai).

Badmintono rinkiniai:
• Prieš žaisdami patikrinkite, ar visi rinkinio komponentai yra sukomplektuoti ir tinkamai veikia.
• Rinkinį naudokite vadovaudamiesi pateiktomis surinkimo ir naudojimo instrukcijomis.

Informacija vartotojui Priežiūra ir 
valymas:

• Raktus ir eleronus valykite tik sausu skudurėliu. Nenaudokite chemikalų.
• Jei tai yra tinklai, reguliariai tikrinkite tvirtinimo lynų ir tvirtinimo detalių būklę.

Garantija ir skundai:
• Gaminiui taikoma garantija pagal galiojančius vartotojų apsaugos įstatymus. Pretenzijos dėl žalos, atsiradusios dėl

netinkamo naudojimo, nepriimamos.

Saugojimas:
• Produktus laikykite sausoje ir pavėsyje esančioje vietoje. Saugokite nuo ekstremalių temperatūrų.
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Drošības brīdinājumi Vispārīgi 
ieteikumi:

• Šis izstrādājums ir paredzēts tikai atpūtai vai sportam. Nepareiza lietošana var izraisīt traumas.
• Neizmantojiet produktu tuvu kustīgiem ceļiem, asām malām, stikla virsmām vai slēgtās telpās.

Bērniem:
• Izstrādājums nav piemērots bērniem līdz 3 gadu vecumam, jo mazās detaļas var radīt aizrīšanās risku.
• Bērniem, kas jaunāki par 8 gadiem, produktu drīkst lietot tikai pieaugušo uzraudzībā.

Lietošanas drošība:
• Pirms lietošanas pārliecinieties, ka spēles zonas tuvumā nav apkārtējo cilvēku, lai izvairītos no nejaušas raketes vai

šautriņas trāpījuma.
• Neizmantojiet raketes tādā veidā, kas neatbilst to paredzētajam lietojumam (piemēram, kā instrumentu cietu priekšmetu

atbalstīšanai vai triecieniem ar tiem).

Transportēšana un uzglabāšana:
• Uzglabāt sausā vietā, prom no mitruma un karstuma avotiem, lai nepieļautu rakešu, aeronu vai tīklu deformāciju.
• Aizsargājiet produktu no saules gaismas uz ilgu laiku.

Papildu brīdinājumi par konkrētiem izstrādājumiem 
Badmintona raketes:

• Lai novērstu rāmja vai stīgu bojājumus, spēlējot neizmantojiet pārmērīgu spēku.
• Ja spriegotājs vai rāmis salūzt, pārtrauciet produkta lietošanu.
• Regulāri pārbaudiet roktura un auklas stāvokli - nolietojušās sastāvdaļas var ietekmēt spēles drošību.

Badmintona šautriņas:
• Paredzēts tikai badmintona spēlei. Nepareiza lietošana var izraisīt šautriņu bojājumus vai traumas.
• Neatstājiet eleronus mitrā vietā - tas var ietekmēt to svaru un lidojuma stabilitāti.

Badmintona tīkli:
• Pirms spēles sākuma pārliecinieties, ka tīkls ir pareizi uzstādīts un nostiepts.
• Nelieniet pa tīklu un nekarājieties uz tā, jo riskējat to sabojāt.
• Tīkls nav paredzēts lietošanai ekstremālos laikapstākļos (piemēram, stiprā vējā, vētrā).

Badmintona komplekti:
• Pirms spēlēšanas pārbaudiet, vai visas komplekta sastāvdaļas ir pilnīgas un darba kārtībā.
• Izmantojiet komplektu saskaņā ar komplektā iekļautajām montāžas un lietošanas instrukcijām.

Informācija lietotājam Uzturēšana un 
tīrīšana:

• Tīriet raķetes un eleronus tikai ar sausu drānu. Neizmantojiet ķimikālijas.
• Tīklu gadījumā regulāri pārbaudiet stiprinājuma virvju un stiprinājumu stāvokli.

Garantija un sūdzības:
• Uz produktu attiecas garantija saskaņā ar spēkā esošajiem patērētāju tiesību aktiem. Pretenzijas par bojājumiem,

kas radušies nepareizas lietošanas rezultātā, netiks pieņemtas.

Uzglabāšana:
• Uzglabāt produktus sausā un ēnainā vietā. Sargāt no ekstremālām temperatūrām.
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Veiligheidswaarschuwingen Algemene 
aanbevelingen:

• Dit product is alleen bedoeld voor recreatief of sportief gebruik. Onjuist gebruik kan leiden tot letsel.
• Gebruik het product niet in de buurt van drukke wegen, scherpe randen, glazen oppervlakken of in kleine ruimtes.

Voor kinderen:
• Product niet geschikt voor kinderen jonger dan 3 jaar vanwege kleine onderdelen die verstikkingsgevaar kunnen opleveren.
• Kinderen jonger dan 8 jaar mogen het product alleen gebruiken onder toezicht van een volwassene.

Gebruiksveiligheid:
• Controleer voor gebruik of er geen omstanders in de buurt van het speelgebied zijn om te voorkomen dat je per ongeluk

een racket of dart raakt.
• Gebruik een racket niet op een manier die onverenigbaar is met het bedoelde gebruik (bijv. als gereedschap om harde

voorwerpen te ondersteunen of ermee te slaan).

Transport en opslag:
• Bewaar op een droge plaats, uit de buurt van vocht- en warmtebronnen om vervorming van rackets, rolroeren of netten te

voorkomen.
• Bescherm het product gedurende lange tijd tegen zonlicht.

Extra productspecifieke waarschuwingen Badmintonrackets:
• Gebruik niet te veel kracht tijdens het spelen om schade aan het frame of de snaar te voorkomen.
• Gebruik het product niet meer als de spanning of het frame breekt.
• Controleer regelmatig de staat van het handvat en de pees - versleten onderdelen kunnen de veiligheid van het spel beïnvloeden.

Badminton darts:
• Alleen ontworpen voor badminton. Verkeerd gebruik kan schade aan de darts of letsel veroorzaken.
• Laat rolroeren niet vochtig achter - dit kan hun gewicht en vluchtstabiliteit beïnvloeden.

Badmintonnetten:
• Zorg ervoor dat het net goed is geïnstalleerd en gespannen voordat je begint met spelen.
• Klim of hang niet aan het net - je riskeert het te beschadigen.
• Het net is niet ontworpen voor gebruik in extreme weersomstandigheden (bijv. harde wind, storm).

Badmintonsets:
• Controleer voor het spelen of alle onderdelen van de kit compleet zijn en goed werken.
• Gebruik de kit volgens de meegeleverde instructies voor montage en gebruik.

Gebruikersinformatie Onderhoud en 
reiniging:

• Reinig racquets en rolroeren alleen met een droge doek. Gebruik geen chemicaliën.
• Controleer bij netten regelmatig de staat van de bevestigingstouwen en bevestigingen.

Garantie en klachten:
• Het product wordt gedekt door een garantie in overeenstemming met de geldende consumentenwetgeving. Claims voor

schade als gevolg van onjuist gebruik worden niet geaccepteerd.

Opslag:
• Bewaar producten op een droge en schaduwrijke plek. Bescherm tegen extreme temperaturen.
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Avisos de segurança Recomendações 
gerais:

• Este produto destina-se apenas a uma utilização recreativa ou desportiva. A utilização incorrecta pode provocar lesões.
• Não utilizar o produto perto de estradas movimentadas, arestas vivas, superfícies de vidro ou em espaços confinados.

Para as crianças:
• Produto não adequado para crianças com menos de 3 anos de idade devido às peças pequenas que podem representar um risco de asfixia.
• As crianças com menos de 8 anos de idade só devem utilizar o produto sob a supervisão de um adulto.

Segurança de utilização:
• Antes da utilização, certifique-se de que não há pessoas nas imediações da área de jogo para evitar atingir acidentalmente

uma raquete ou um dardo.
• Não utilizar as raquetes de uma forma incompatível com a utilização a que se destinam (por exemplo, como ferramenta para

apoiar ou bater em objectos duros).

Transporte e armazenamento:
• Armazenar num local seco, longe de fontes de humidade e calor para evitar a deformação das raquetes, dos ailerons ou das redes.
• Proteger o produto da luz solar durante um longo período de tempo.

Avisos adicionais específicos do produto Raquetes de 
badminton:

• Não utilizar força excessiva ao tocar para evitar danificar a estrutura ou a corda.
• Se a tensão ou a estrutura se partir, interromper a utilização do produto.
• Verificar regularmente o estado do cabo e da corda - componentes desgastados podem afetar a segurança do jogo.

Dardos de badminton:
• Concebido apenas para jogar badminton. Uma utilização incorrecta pode provocar danos nos dardos ou ferimentos.
• Não deixar os ailerons num local húmido - isto pode afetar o seu peso e estabilidade de voo.

Redes de badminton:
• Certifique-se de que a rede está corretamente instalada e tensionada antes de iniciar o jogo.
• Não trepar ou pendurar-se na rede - corre o risco de a danificar.
• A rede não foi concebida para ser utilizada em condições climatéricas extremas (por exemplo, ventos fortes, tempestades).

Conjuntos de badminton:
• Verificar se todos os componentes do kit estão completos e em bom estado de funcionamento antes de jogar.
• Utilizar o kit em conformidade com as instruções de montagem e utilização fornecidas.

Informações para o utilizador 
Manutenção e limpeza:

• Limpar as raquetes e os ailerons apenas com um pano seco. Não utilizar produtos químicos.
• No caso das redes, verificar regularmente o estado dos cabos de fixação e dos fechos.

Garantia e reclamações:
• O produto está coberto por uma garantia em conformidade com o direito do consumidor aplicável. Não serão aceites

reclamações por danos resultantes de uma utilização incorrecta.

Armazenamento:
• Armazenar os produtos num local seco e à sombra. Proteger de temperaturas extremas.
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Avertismente de siguranță Recomandări 
generale:

• Acest produs este destinat exclusiv utilizării recreative sau sportive. Utilizarea necorespunzătoare poate duce la rănire.
• Nu utilizați produsul în apropierea drumurilor aglomerate, a marginilor ascuțite, a suprafețelor de sticlă sau în spații închise.

Pentru copii:
• Produsul nu este potrivit pentru copiii sub 3 ani din cauza pieselor mici care pot prezenta un pericol de sufocare.
• Copiii cu vârsta sub 8 ani trebuie să utilizeze produsul numai sub supravegherea unui adult.

Siguranța utilizării:
• Înainte de utilizare, asigurați-vă că nu există spectatori în apropierea zonei de joc pentru a evita lovirea accidentală a unei

rachete sau a unei săgeți.
• Nu utilizați rachetele într-un mod incompatibil cu destinația lor (de exemplu, ca unealtă pentru susținerea sau lovirea

obiectelor dure).

Transport și depozitare:
• Depozitați într-un loc uscat, departe de sursele de umiditate și căldură, pentru a preveni deformarea rachetelor, a eleronului sau

a plasei.
• Protejați produsul de lumina soarelui pentru o perioadă lungă de timp.

Avertismente suplimentare specifice produsului Rachete de 
badminton:

• Nu folosiți forță excesivă atunci când jucați pentru a preveni deteriorarea cadrului sau a corzilor.
• Dacă tensiunea sau cadrul se rupe, întrerupeți utilizarea produsului.
• Verificați periodic starea mânerului și a șnurului - componentele uzate pot afecta siguranța jocului.

Darts badminton:
• Conceput numai pentru jocul de badminton. Utilizarea necorespunzătoare poate cauza deteriorarea săgeților sau răniri.
• Nu lăsați eleroanele într-un loc umed - acest lucru le poate afecta greutatea și stabilitatea zborului.

Plase de badminton:
• Asigurați-vă că plasa este corect instalată și tensionată înainte de a începe jocul.
• Nu vă cățărați sau agățați de plasă - riscați să o deteriorați.
• Plasa nu este proiectată pentru utilizare în condiții meteorologice extreme (de exemplu, vânturi puternice, furtuni).

Seturi de badminton:
• Verificați dacă toate componentele kitului sunt complete și în stare bună de funcționare înainte de joc.
• Utilizați kitul în conformitate cu instrucțiunile de asamblare și utilizare furnizate.

Informații pentru utilizator Întreținere și 
curățare:

• Curățați rachetele și eleroanele numai cu o cârpă uscată. Nu utilizați substanțe chimice.
• În cazul plaselor, verificați periodic starea cablurilor de fixare și a elementelor de fixare.

Garanție și reclamații:
• Produsul este acoperit de o garanție în conformitate cu legislația aplicabilă consumatorilor. Nu vor fi acceptate reclamații

pentru daune rezultate din utilizarea necorespunzătoare.

Depozitare:
• Depozitați produsele într-un loc uscat și umbrit. Protejați de temperaturi extreme.
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Bezpečnostné upozornenia Všeobecné 
odporúčania:

• Tento výrobok je určený len na rekreačné alebo športové použitie. Nesprávne používanie môže viesť k zraneniu.
• Výrobok nepoužívajte v blízkosti frekventovaných ciest, ostrých hrán, sklenených povrchov alebo v uzavretých priestoroch.

Pre deti:
• Výrobok nie je vhodný pre deti do 3 rokov kvôli malým častiam, ktoré môžu predstavovať nebezpečenstvo udusenia.
• Deti mladšie ako 8 rokov by mali výrobok používať len pod dohľadom dospelých.

Bezpečnosť používania:
• Pred použitím sa uistite, že sa v blízkosti hracieho priestoru nenachádzajú žiadne okolostojace osoby, aby nedošlo

k náhodnému zasiahnutiu raketou alebo šípkou.
• Nepoužívajte rakety spôsobom nezlučiteľným s ich určeným použitím (napr. ako nástroj na podopieranie alebo

udieranie do tvrdých predmetov).

Preprava a skladovanie:
• Skladujte na suchom mieste, mimo zdrojov vlhkosti a tepla, aby ste zabránili deformácii rakiet, letiek alebo sietí.
• Výrobok dlhodobo chráňte pred slnečným žiarením.

Ďalšie upozornenia týkajúce sa konkrétneho výrobku 
Badmintonové rakety:

• Pri hraní nepoužívajte nadmernú silu, aby nedošlo k poškodeniu rámu alebo strún.
• Ak sa napínač alebo rám zlomí, prestaňte výrobok používať.
• Pravidelne kontrolujte stav rukoväte a struny - opotrebované komponenty môžu ovplyvniť bezpečnosť hry.

Badmintonové šípky:
• Určené len na hru bedmintonu. Nesprávne používanie môže spôsobiť poškodenie šípok alebo zranenie.
• Nenechávajte krídla na vlhkom mieste - môže to ovplyvniť ich hmotnosť a stabilitu letu.

Siete na bedminton:
• Pred začatím hry sa uistite, že je sieť správne nainštalovaná a napnutá.
• Na sieť nelezte ani sa na ňu nezavesujte - hrozí jej poškodenie.
• Sieť nie je určená na použitie v extrémnych poveternostných podmienkach (napr. silný vietor, búrka).

Badmintonové sety:
• Pred hraním skontrolujte, či sú všetky komponenty súpravy kompletné a v dobrom stave.
• Súpravu používajte v súlade s dodaným návodom na montáž a používanie.

Informácie pre používateľa Údržba a 
čistenie:

• Rakety a krídla čistite len suchou handričkou. Nepoužívajte chemikálie.
• V prípade sietí pravidelne kontrolujte stav upevňovacích lán a spojovacích prvkov.

Záruka a reklamácie:
• Na výrobok sa vzťahuje záruka v súlade s platným spotrebiteľským právom. Reklamácie na poškodenie v dôsledku

nesprávneho používania nebudú akceptované.

Skladovanie:
• Výrobky skladujte na suchom a tienistom mieste. Chráňte pred extrémnymi teplotami.

SK



Varnostna opozorila Splošna 
priporočila:

• Ta izdelek je namenjen samo za rekreacijsko ali športno uporabo. Nepravilna uporaba lahko povzroči poškodbe.
• Izdelka ne uporabljajte v bližini prometnih cest, ostrih robov, steklenih površin ali v zaprtih prostorih.

Za otroke:
• Izdelek ni primeren za otroke, mlajše od 3 let, saj majhni deli lahko predstavljajo nevarnost zadušitve.
• Otroci, mlajši od 8 let, lahko izdelek uporabljajo le pod nadzorom odrasle osebe.

Varnost uporabe:
• Pred uporabo se prepričajte, da v bližini igralnega območja ni mimoidočih, da se izognete nenamernemu udarcu z

loparjem ali puščico.
• Raket ne uporabljajte na način, ki ni združljiv z njihovo predvideno uporabo (npr. kot orodje za podpiranje ali udarjanje

po trdih predmetih).

Prevoz in skladiščenje:
• Hranite v suhem prostoru, stran od virov vlage in toplote, da preprečite deformacijo loparjev, krilc ali mrežic.
• Izdelek dlje časa zaščitite pred sončno svetlobo.

Dodatna opozorila za posamezne izdelke Raketke za 
badminton:

• Pri igranju ne uporabljajte pretirane sile, da ne poškodujete okvirja ali strune.
• Če se napetost ali okvir zlomi, izdelka ne uporabljajte več.
• Redno preverjajte stanje ročaja in vrvice - obrabljene komponente lahko vplivajo na varnost igre.

Badmintonski pikado:
• Zasnovan samo za igranje badmintona. Neprimerna uporaba lahko povzroči poškodbe puščic ali poškodbe.
• Krilc ne puščajte na vlažnem mestu - to lahko vpliva na njihovo težo in stabilnost leta.

Mreže za badminton:
• Pred začetkom igre se prepričajte, da je mreža pravilno nameščena in napeta.
• Na mrežo ne plezajte in se ne obešajte nanjo - lahko jo poškodujete.
• Mreža ni zasnovana za uporabo v ekstremnih vremenskih razmerah (npr. močan veter, nevihta).

Kompleti za badminton:
• Pred igranjem preverite, ali so vsi sestavni deli kompleta popolni in v dobrem stanju.
• Komplet uporabljajte v skladu s priloženimi navodili za montažo in uporabo.

Informacije za uporabnika Vzdrževanje 
in čiščenje:

• Rakete in letala čistite samo s suho krpo. Ne uporabljajte kemikalij.
• Pri mrežah redno preverjajte stanje pritrdilnih vrvi in pritrdilnih elementov.

Jamstvo in pritožbe:
• Za izdelek velja garancija v skladu z veljavno potrošniško zakonodajo. Zahtevki za škodo, ki je nastala zaradi

nepravilne uporabe, ne bodo sprejeti.

Shranjevanje:
• Izdelke shranjujte v suhem in senčnem prostoru. Zaščitite pred ekstremnimi temperaturami.
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Säkerhetsvarningar Allmänna 
rekommendationer:

• Denna produkt är endast avsedd för fritids- och sportbruk. Felaktig användning kan leda till personskador.
• Använd inte produkten i närheten av trafikerade vägar, vassa kanter, glasytor eller i trånga utrymmen.

För barn:
• Produkten är inte lämplig för barn under 3 år på grund av små delar som kan utgöra en kvävningsrisk.
• Barn under 8 år bör endast använda produkten under uppsikt av en vuxen.

Säkerhet vid användning:
• Före användning, se till att det inte finns några åskådare i närheten av spelområdet för att undvika att oavsiktligt

träffa ett racket eller en pil.
• Använd inte racketar på ett sätt som inte är förenligt med deras avsedda användning (t.ex. som ett verktyg för att stödja

eller slå mot hårda föremål).

Transport och förvaring:
• Förvara på en torr plats, borta från fukt- och värmekällor för att förhindra deformering av racketar, skevroder eller nät.
• Skydda produkten från solljus under en längre tid.

Ytterligare produktspecifika varningar 
Badmintonracketar:

• Använd inte överdriven kraft när du spelar för att förhindra skador på ramen eller strängen.
• Om spännet eller ramen går sönder ska du sluta använda produkten.
• Kontrollera regelbundet handtagets och strängens skick - slitna komponenter kan påverka spelets säkerhet.

Badminton dart:
• Endast avsedd för badmintonspel. Felaktig användning kan orsaka skador på dartpilen eller personskador.
• Lämna inte skevroder på en fuktig plats - det kan påverka deras vikt och flygstabilitet.

Badminton nät:
• Se till att nätet är korrekt monterat och spänt innan du börjar spela.
• Klättra eller häng inte på nätet - du riskerar att skada det.
• Nätet är inte konstruerat för användning under extrema väderförhållanden (t.ex. kraftiga vindar, stormar).

Badminton set:
• Kontrollera att alla komponenter i satsen är kompletta och i gott skick innan du börjar spela.
• Använd satsen i enlighet med de medföljande anvisningarna för montering och användning.

Användarinformation Underhåll och 
rengöring:

• Rengör racketar och skevroder endast med en torr trasa. Använd inte kemikalier.
• När det gäller nät ska du regelbundet kontrollera fästlinornas och fästanordningarnas skick.

Garanti och reklamationer:
• Produkten omfattas av en garanti i enlighet med gällande konsumentlagstiftning. Krav på ersättning för skador till

följd av felaktig användning kommer inte att accepteras.

Förvaring:
• Förvara produkterna på en torr och skuggig plats. Skydda mot extrema temperaturer.
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Застереження щодо безпеки Загальні 
рекомендації:

• Цей виріб призначений лише для рекреаційного або спортивного використання. Неправильне використання може
призвести до травм.

• Не використовуйте виріб поблизу жвавих доріг, гострих країв, скляних поверхонь або в обмеженому просторі.

Для дітей:
• Виріб не призначений для дітей віком до 3 років через наявність дрібних деталей, які можуть викликати небезпеку удушення.
• Дітям до 8 років слід використовувати продукт тільки під наглядом дорослих.

Безпека використання:
• Перед використанням переконайтеся, що поблизу ігрової зони немає сторонніх, щоб уникнути випадкового

удару ракеткою або дротиком.
• Не використовуйте ракетки у спосіб, несумісний з їх призначенням (наприклад, як інструмент для підтримки або

ударів по твердих предметах).

Транспортування та зберігання:
• Зберігати в сухому місці, подалі від джерел вологи і тепла, щоб запобігти деформації ракеток, елеронів або сіток.
• Захищайте виріб від сонячних променів протягом тривалого періоду часу.

Додаткові попередження для конкретного продукту 
Ракетки для бадмінтону:

• Не застосовуйте надмірну силу під час гри, щоб не пошкодити раму або струни.
• Якщо натяг або рама зламалися, припиніть використання виробу.
• Регулярно перевіряйте стан ручки і струн - зношені компоненти можуть вплинути на безпеку гри.

Дартс для бадмінтону:
• Призначені тільки для гри в бадмінтон. Неправильне використання може призвести до пошкодження дротиків або

травми.
• Не залишайте елерони у вологому місці - це може вплинути на їхню вагу і стабільність польоту.

Сітки для бадмінтону:
• Перед початком гри переконайтеся, що сітка правильно встановлена і натягнута.
• Не залазьте і не висіть на сітці - ви ризикуєте її пошкодити.
• Сітка не призначена для використання в екстремальних погодних умовах (наприклад, сильний вітер, шторм).

Набори для бадмінтону:
• Перед початком гри переконайтеся, що всі компоненти набору укомплектовані і знаходяться в робочому стані.
• Використовуйте комплект відповідно до інструкцій зі збирання та використання, що додаються.

Інформація для користувача 
Обслуговування та чистка:

• Чистіть ракетки і елерони тільки сухою ганчіркою. Не використовуйте хімічні засоби.
• У випадку з сітками регулярно перевіряйте стан фіксуючих мотузок і кріплень.

Гарантія та рекламації:
• На виріб поширюється гарантія відповідно до чинного законодавства про захист прав споживачів. Претензії

щодо пошкоджень, спричинених неналежним використанням, не приймаються.

Сховище:
• Зберігати продукти в сухому та затіненому місці. Захищати від екстремальних температур.
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Abisal Sp. z o.o. 
ul. Pyskowicka 17

41-807 Zabrze
www.abisal.pl

GUARANTEE CARD 

Article name:………………………………………………………. 

EAN code:…………………………………………………………. 

Date of sale: ……………………………………………………….. 

GUARANTEE TERMS: 

In case of non-conformity of the sold thing with the contract, the buyer is entitled by law to legal remedies from and 

at the expense of the seller. The guarantee does not affect such remedies. 

________________________________________________________________________________ 

THE EQUIPMENT IS NOT INTENDED FOR REHABILITATION AND THERAPY 

________________________________________________________________________________

NOTES ON THE COURSE OF REPAIRS 

Item 
Date of 

notification
Date of 

provision 
Course of repairs 

Signature of the 
recipient (shop, 

owner) 

1. The Seller, on behalf of the Guarantor, provides a guarantee in the territory of the Republic of Poland for a period
of 24 months from the date of sale.
2. The guarantee will be honoured by the shop or service centre upon presentation by the customer:
- a legibly and correctly completed warranty card with the sales stamp and the seller's signature,
- a valid proof of purchase of the equipment with the date of sale / receipt, the goods claimed.
3. Any defects and damage discovered during the warranty period will be repaired free of charge within a maximum
of 21 days from the date of delivery of the goods to the service.
4. In the case of the necessity to import parts, the repair period may be extended by the time necessary for their
import, but not longer than 90 days.
5. The warranty does not cover:
- mechanical damage and defects caused by them,
- damages and defects resulting from improper use and storage,
- improper assembly and maintenance,
- damage and wear of components such as cables, straps, rubber parts, pedals, sponge grips, wheels, bearings,
etc.
6. The warranty is void in the event of:
- expiry date,
- self-repair,
- failure to observe the rules of correct operation.
7. Product returned for repair should be complete and clean. In the case of defects the service has the right to
refuse acceptance for repair. If the product is delivered dirty, the service centre may refuse to accept it or clean it at
the customer's expense with his written consent.
8. The warranty does not cover installation and maintenance work, which, according to the user manual, must be
carried out by the user himself.
9. The guarantor also informs that it provides post-warranty service.
10. The goods should be protected for shipping.
11. In order to make use of the warranty, please follow the procedure on the website: https://serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/


Abisal Sp. z o.o. 

ul. Pyskowicka 17
41-807 Zabrze
www.abisal.pl

KARTA GWARANCYJNA 

Nazwa artykułu:…………………………………………………… 

Kod EAN:…………………………………………………………. 

Data sprzedaży:……………………………………………………. 

WARUNKI GWARANCJI: 

1. Sprzedawca w imieniu Gwaranta udziela gwarancji na terytorium RP na okres 24 miesięcy od daty sprzedaży.

2. Gwarancja będzie respektowana przez sklep lub serwis po przedstawieniu przez klienta:

- czytelnie i poprawnie wypełnionej karty gwarancyjnej z pieczątką sprzedaży oraz podpisem sprzedawcy,

- ważnego dowodu zakupu sprzętu z datą sprzedaży / rachunku, reklamowanego towaru.

3. Ewentualne wady i uszkodzenia ujawniane w okresie gwarancyjnym będą naprawiane bezpłatnie w terminie nie

dłuższym niż 21 dni od daty dostarczenia towaru do serwisu.

4. W przypadku konieczności sprowadzenia części z importu okres naprawy może się wydłużyć o czas niezbędny

do ich sprowadzenia jednak nie dłużej niż o 90 dni.

5. Gwarancją nie są objęte:

- uszkodzenia mechaniczne i wywołane nimi wady,

- uszkodzenia i wady wynikłe wskutek niewłaściwego z przeznaczeniem użytkowania i przechowywania,

- niewłaściwy montaż i konserwacja,

- uszkodzenia i zużycie takich elementów jak: linki, paski, elementy gumowe, pedały, uchwyty z gąbki, kółka, łożyska

itp.

6. Gwarancja traci ważność w przypadku:

- upływu terminu ważności,

- samodzielnych napraw,

- nieprzestrzegania zasad prawidłowej eksploatacji.

7. Produkt oddany do naprawy powinien być kompletny i czysty. W przypadku stwierdzenia braków serwis ma prawo

odmówić przyjęcia do naprawy. W przypadku dostarczenia brudnego produktu serwis może odmówić jego

przyjęcia lub też na koszt klienta za jego pisemną zgodą dokonać czyszczenia.

8. Gwarancją nie są objęte czynności związane z montażem, konserwacją, które zgodnie z instrukcją obsługi

użytkownik zobowiązany jest wykonać we własnym zakresie.

9. Gwarant informuje również, że prowadzi serwis pogwarancyjny.

10. Towar powinien być zabezpieczony do wysyłki.

11. W celu skorzystania z gwarancji, przestrzegaj procedury zamieszonej na stronie internetowej:

https://serwis.abisal.pl/

W przypadku braku zgodności rzeczy sprzedanej z umową kupującemu z mocy prawa przysługują środki ochrony 

prawnej ze strony i na koszt sprzedawcy. Gwarancja nie ma wpływu na te środki ochrony prawnej. 
________________________________________________________________________________ 

SPRZĘT NIE JEST PRZEZNACZONY DO UŻYTKU W CELACH REHABILITACYJNYCH I TERAPEUTYCZNYCH. 
________________________________________________________________________________ 

ADNOTACJE O PRZEBIEGU NAPRAW 

L.p.
Data 

zgłoszenia 
Data 

wydania 
Przebieg napraw 

Podpis odbierającego 
(sklep, właściciel) 

https://serwis.abisal.pl/


Abisal Sp. z o.o. 
ul. Pyskowicka 17

41-807 Zabrze
www.abisal.pl

ZÁRUČNÍ LIST 

Název produktu:…………………………………………………… 

EAN kód:………………………………………………………….. 

Datum prodeje:…………………………………………………….. 

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY: 

Pokud zboží neodpovídá smlouvě, má kupující ze zákona nárok na zajištění právní ochrany na náklady 

prodávajícího. Záruka nemá na tyto zákonné opravné prostředky vliv. 

________________________________________________________________________________ 

ZAŘÍZENÍ NENÍ URČENO K POUŽITÍ PRO RAHABILITAČNÍ A TERAPEUTICKÉ ÚČELY. 

________________________________________________________________________________ 

UPOZORNĚNÍ O OPRAVĚ 

Č. 
Datum 

nahlášení 
Datum 
vydání 

Průběh oprav 
Podpis příjemce 
(obchod, majitel) 

1. Prodávající jménem Ručitele poskytuje záruku na území Polské republiky na dobu 24 měsíců od data prodeje.
2. Záruka bude uznána prodejnou nebo servisním střediskem po předložení zákazníkem:
- čitelně a správně vyplněný záruční list s prodejním razítkem a podpisem prodávajícího,
- platný doklad o koupi zařízení s datem prodeje/příjmu, reklamované zboží.
3. Veškeré závady a poškození zjištěné v záruční době budou bezplatně odstraněny nejpozději do 21 dnů ode dne 
doručení zboží do servisu.
4. V případě nutnosti dovozu dílů může být doba opravy prodloužena o dobu nutnou k jejich dovozu, nejdéle však o 
90 dnů.
5. Záruka se nevztahuje na:
- mechanická poškození a jimi způsobené závady,
- poškození a závady vzniklé v důsledku nesprávného používání a skladování,
- nesprávné montáže a údržby,
- poškození a opotřebení součástí, jako jsou kabely, řemínky, gumové díly, pedály, houbové rukojeti, kola, ložiska atd.
6. Záruka zaniká v případě:
- datum vypršení platnosti,
- samoopravy,
- nedodržení pravidel správného provozu.
7. Výrobek vrácený k opravě by měl být kompletní a čistý. V případě závad má servis právo odmítnout přijetí do 
opravy. Pokud je výrobek dodán znečištěný, může jej servisní středisko s písemným souhlasem zákazníka odmítnout 
přijmout nebo jej na jeho náklady vyčistit.
8. Záruka se nevztahuje na instalační a údržbářské práce, které si podle návodu k obsluze musí uživatel provádět 
sám.
9. Garant dále informuje, že poskytuje pozáruční servis.
10. Zboží by mělo být chráněno pro přepravu.
11. Pro uplatnění záruky postupujte podle postupu na internetových stránkách: https://serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/
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GARANTI-KORT

Artikelnavn:………………………………………………………. 

EAN-kode:…………………………………………………………. 

Dato for salg:……………………………………………………….. 

GARANTIBETINGELSER:

I tilfælde af den solgte tings manglende overensstemmelse med kontrakten har køberen ifølge loven ret til 
retsmidler fra og på bekostning af sælgeren. Garantien påvirker ikke sådanne retsmidler.  

________________________________________________________________________________ 

UDSTYRET ER IKKE BEREGNET TIL GENOPTRÆNING OG TERAPI 
________________________________________________________________________________

BEMÆRKNINGER TIL REPARATIONSFORLØBET

Emne
Dato for 

notificacion Dato for levering Forløb af reparationer
Modtagerens 

underskrift (butik, ejer)

1. Sælgeren yder på vegne af garantistilleren en garanti på Republikken Polens område i en periode på 24 måneder 
fra salgsdatoen.
2. Garantien vil blive overholdt af butikken eller servicecentret, når kunden fremviser
- et letlæseligt og korrekt udfyldt garantikort med salgsstempel og sælgers underskrift,
- et gyldigt købsbevis for udstyret med salgsdato/kvittering, de varer, der gøres krav på.
3. Eventuelle fejl og skader, der opdages i garantiperioden, vil blive repareret gratis inden for højst 21 dage fra 
datoen for levering af varerne til service.
4. I tilfælde af nødvendigheden af at importere dele, kan reparationsperioden forlænges med den tid, der er 
nødvendig for deres import, men ikke længere end 90 dage.
5. Garantien dækker ikke:
- mekaniske skader og defekter forårsaget af dem,
- skader og defekter som følge af forkert brug og opbevaring,
- forkert montering og vedligeholdelse,
- skader og slitage på komponenter som kabler, stropper, gummidele, pedaler, svampegreb, hjul, lejer osv.
6. Garantien bortfalder i tilfælde af:
- udløbsdato,
- selvreparation,
- manglende overholdelse af reglerne for korrekt betjening.
7. Produktet, der returneres til reparation, skal være komplet og rent. I tilfælde af defekter har servicecentret ret til at 
nægte at modtage produktet til reparation. Hvis produktet leveres snavset, kan servicecentret nægte at modtage det 
eller rengøre det for kundens regning med dennes skriftlige samtykke.
8. Garantien dækker ikke installations- og vedligeholdelsesarbejde, som i henhold til brugervejledningen skal udføres 
af brugeren selv.
9. Garantigiveren oplyser også, at den yder service efter garantien.
10. Varerne skal beskyttes ved forsendelse.
11. For at gøre brug af garantien skal du følge proceduren på hjemmesiden: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANTIEKARTE 

Artikelname:…………………………………………………………... 

EAN-Code:……………………………………………………………. 

Verkaufsdatum:………………………………………………………... 

GARANTIEBEDINGUNGEN: 

Im Falle der Nichtübereinstimmung des verkauften Gegenstandes mit dem Vertrag stehen dem Käufer 

Rechtsbehelfe auf Kosten des Verkäufers zu. Die Garantie beeinflusst diese Rechtsbehelfe nicht. 

________________________________________________________________________________ 

DAS GERÄT IST NICHT ZUR VERWENDUNG ZUR REHABILITATION UND THERAPEUTISCHEN ZWECKEN BESTIMMT 

________________________________________________________________________________ 

VERMERKE ÜBER DEN VERLAUF DER REPARATUREN 

Lfd. 
Nr. 

Datum der 
Anmeldung 

Datum der 
Ausgabe 

Verlauf der Reparaturen 
Unterschrift des 

Empfängers (Laden, 
Eigentümer) 

1. Der Verkäufer übernimmt im Namen des Garantiegebers eine Garantie auf dem Gebiet der Republik Polen für 
einen Zeitraum von 24 Monaten ab dem Verkaufsdatum.
2. Die Garantie wird von der Verkaufsstelle oder dem Servicecenter bei Vorlage des Kunden gewährt:
- eine leserlich und korrekt ausgefüllte Garantiekarte mit dem Verkaufsstempel und der Unterschrift des Verkäufers,
- einen gültigen Kaufbeleg für das Gerät mit dem Datum des Verkaufs/der Quittung, die reklamierte Ware.
3. Alle während der Garantiezeit festgestellten Mängel und Schäden werden innerhalb von maximal 21 Tagen ab 
dem Datum der Übergabe der Ware an den Service kostenlos behoben.
4. Im Falle der Notwendigkeit, Teile zu importieren, kann die Reparaturfrist um die Zeit, die für den Import 
erforderlich ist, verlängert werden, jedoch nicht länger als 90 Tage.
5. Die Garantie erstreckt sich nicht auf:
- mechanische Schäden und dadurch verursachte Mängel,
- Schäden und Mängel, die auf unsachgemäße Verwendung und Lagerung zurückzuführen sind,
- unsachgemäße Montage und Wartung,
- Schäden und Verschleiß an Komponenten wie Kabeln, Riemen, Gummiteilen, Pedalen, Schwammgriffen, Rädern, 
Lagern usw.
6. Die Garantie erlischt im Falle von:
- Verfallsdatum,
- Selbstreparatur,
- Nichtbeachtung der Regeln für den korrekten Betrieb.
7. Das zur Reparatur eingesandte Produkt muss vollständig und sauber sein. Im Falle von Mängeln hat der Service 
das Recht, die Annahme zur Reparatur zu verweigern. Wird das Produkt verschmutzt angeliefert, kann der 
Kundendienst die Annahme verweigern oder es auf Kosten des Kunden mit dessen schriftlicher Zustimmung 
reinigen.
8. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Installations- und Wartungsarbeiten, die laut Gebrauchsanweisung vom 
Benutzer selbst durchgeführt werden müssen.
9. Die Garantiegeberin weist darauf hin, dass sie auch einen Nachgarantieservice anbietet.
10. Die Ware sollte für den Versand geschützt werden.
11. Um die Garantie in Anspruch zu nehmen, befolgen Sie bitte das Verfahren auf der Website: https://
serwis.abisal.pl/.
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TARJETA DE GARANTÍA

Nombre del artículo:………………………………………………………. 

Código EAN:…………………………………………………………. 

Fecha de venta:……………………………………………………….. 

CONDICIONES DE GARANTÍA:

En caso de falta de conformidad de la cosa vendida con el contrato, el comprador tiene derecho por ley a los 
remedios legales de y a expensas del vendedor. La garantía no afecta a dichos recursos.  

________________________________________________________________________________ 

EL EQUIPO NO ESTÁ DESTINADO A REHABILITACIÓN Y TERAPIA 

________________________________________________________________________________

NOTAS SOBRE EL CURSO DE LAS REPARACIONES

Artículo Fecha de 
notificacion

Fecha de provision Curso de la reparación Firma del destinatario 
(tienda, propietario)

1. El Vendedor, en nombre del Garante, ofrece una garantía en el territorio de la República de Polonia por un 
período de 24 meses a partir de la fecha de venta.
2. La garantía será respetada por la tienda o centro de servicio previa presentación por parte del cliente
- una tarjeta de garantía cumplimentada de forma legible y correcta con el sello de venta y la firma del vendedor,
- una prueba válida de compra del equipo con la fecha de venta / recibo, los bienes reclamados.
3. Los defectos y daños descubiertos durante el periodo de garantía serán reparados gratuitamente en un plazo 
máximo de 21 días a partir de la fecha de entrega de la mercancía al servicio.
4. En el caso de que sea necesario importar piezas, el periodo de reparación podrá ampliarse por el tiempo 
necesario para su importación, pero no superior a 90 días.
5. La garantía no cubre:
- daños mecánicos y defectos causados por ellos,
- daños y defectos derivados de un uso y almacenamiento inadecuados,
- montaje y mantenimiento inadecuados,
- daños y desgaste de componentes como cables, correas, piezas de goma, pedales, puños de esponja, ruedas, 
rodamientos, etc.
6. La garantía quedará anulada en caso de:
- caducidad,
- autoreparación,
- incumplimiento de las normas de correcto funcionamiento.
7. El producto devuelto para su reparación debe estar completo y limpio. En caso de defectos, el servicio tiene 
derecho a negarse a aceptarlo para su reparación. Si el producto se entrega sucio, el centro de servicio puede 
negarse a aceptarlo o limpiarlo a expensas del cliente con su consentimiento por escrito.
8. La garantía no cubre los trabajos de instalación y mantenimiento que, según el manual de instrucciones, debe 
realizar el propio usuario.
9. El garante informa también de que presta servicio post garantía.
10. La mercancía debe estar protegida para su envío.
11. Para hacer uso de la garantía, siga el procedimiento indicado en la página web: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANTEEKAART

Artikli nimi:………………………………………………………. 

EAN-kood:…………………………………………………………. 

Müügikuupäev: ……………………………………………………….. 

GARANTIITINGIMUSED:

Ostjal on seadusest tulenevalt õigus saada müüjalt ja müüja kulul õiguskaitsevahendeid müüdud asja 
mittevastavuse korral. Garantii ei mõjuta neid õiguskaitsevahendeid.  

________________________________________________________________________________ 

SEADE EI OLE ETTE NÄHTUD TAASTUSRAVIKS JA TERAAPIAKS. 
________________________________________________________________________________

MÄRKUSED REMONDI KÄIGU KOHTA

Punkti
Teatamise 

kuupäevate of 

Andmete 
esitamise 
kuupäev

Remondi käik
Vastuvõtja 

allkiri (kauplus, 
omanik)

1. Müüja annab Garandi nimel garantii Poola Vabariigi territooriumil 24 kuu jooksul alates müügikuupäevast.
2. Kauplus või teeninduskeskus täidab garantii kliendi esitamisel:
- loetavalt ja korrektselt täidetud garantiikaart koos müügitempliga ja müüja allkirjaga,
- kehtivat tõendit seadme ostu kohta koos müügikuupäevaga / kviitungiga, taotletud kaupu.
3. Garantiiperioodi jooksul avastatud defektid ja kahjustused parandatakse tasuta maksimaalselt 21 päeva jooksul 
alates kauba teenindusse üleandmise kuupäevast.
4. Kui on vaja importida varuosasid, võib remondiperioodi pikendada nende importimiseks vajaliku aja võrra, kuid 
mitte kauem kui 90 päeva.
5. Garantii ei hõlma:
- mehaanilisi kahjustusi ja nende põhjustatud defekte,
- vigastusi ja defekte, mis tulenevad ebaõigest kasutamisest ja ladustamisest,
- ebaõige kokkupanek ja hooldus,
- selliste komponentide nagu kaablid, rihmad, kummiosad, pedaalid, käsnad, rattad, laagrid jne kahjustused ja 
kulumine.
6. Garantii kaotab kehtivuse juhul, kui:
- kehtivuse lõppemise kuupäev,
- eneseparandus,
- õige kasutamise reeglite eiramine.
7. Remondiks tagastatud toode peab olema täielik ja puhas. Defektide korral on teenindusel õigus keelduda 
remondiks vastuvõtmisest. Kui toode on tarnitud määrdunud, võib teeninduskeskus keelduda selle vastuvõtmisest 
või puhastada selle kliendi kulul tema kirjalikul nõusolekul.
8. Garantii ei hõlma paigaldus- ja hooldustöid, mida vastavalt kasutusjuhendile peab kasutaja ise tegema.
9. Garantii andja teavitab ka sellest, et ta pakub garantiijärgset hooldust.
10. Kaup tuleb transportimiseks kaitsta.
11. Garantii kasutamiseks järgige palun veebilehel https://serwis.abisal.pl/ toodud menetlust.
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CARTE DE GARANTIE

Nom de l'article:………………………………………………………. 

Code EAN:…………………………………………………………. 

Date de vente: ……………………………………………………….. 

CONDITIONS DE GARANTIE:

En cas de non-conformité de la chose vendue au contrat, l'acheteur a droit, en vertu de la loi, à des réparations 
légales de la part du vendeur et à ses frais. La garantie n'affecte pas ces recours.  

________________________________________________________________________________ 

L'APPAREIL N'EST PAS DESTINÉ À LA RÉÉDUCATION ET À LA THÉRAPIE 

________________________________________________________________________________

NOTES SUR LE DÉROULEMENT DES RÉPARATIONS

Article
Date de 

notification
Date de mise à 

disposition
Déroulement des réparations Signature du 

destinataire (atelier, 
propriétaire)

1. Le vendeur, au nom du garant, accorde une garantie sur le territoire de la République de Pologne pour une période 
de 24 mois à compter de la date de vente.
2. La garantie sera honorée par le magasin ou le centre de service sur présentation par le client :
- d'une carte de garantie lisiblement et correctement remplie, portant le cachet de la vente et la signature du vendeur,
- d'une preuve d'achat valide de l'équipement avec la date de la vente/du reçu, des biens faisant l'objet de la 
réclamation.
3. Les défauts et dommages constatés pendant la période de garantie seront réparés gratuitement dans un délai 
maximum de 21 jours à compter de la date de livraison des marchandises au service.
4. S'il est nécessaire d'importer des pièces, la période de réparation peut être prolongée du temps nécessaire à leur 
importation, mais pas plus de 90 jours.
5. La garantie ne couvre pas
- les dommages mécaniques et les défauts causés par ceux-ci,
- les dommages et défauts résultant d'une utilisation et d'un stockage inappropriés,
- d'un montage et d'un entretien incorrects,
- les dommages et l'usure des composants tels que les câbles, les sangles, les pièces en caoutchouc, les pédales, les 
poignées en éponge, les roues, les roulements, etc.
6. La garantie est annulée en cas de :
- date d'expiration,
- d'autoréparation,
- de non-respect des règles de bon fonctionnement.
7. Le produit retourné pour réparation doit être complet et propre. En cas de défauts, le service a le droit de refuser 
l'acceptation pour réparation. Si le produit est livré sale, le centre de service peut refuser de l'accepter ou le nettoyer 
aux frais du client avec son accord écrit.
8. La garantie ne couvre pas les travaux d'installation et d'entretien qui, selon le manuel d'utilisation, doivent être 
effectués par l'utilisateur lui-même.
9. Le garant informe également qu'il fournit un service post-garantie.
10. Les marchandises doivent être protégées pour l'expédition.
11. Pour faire jouer la garantie, veuillez suivre la procédure décrite sur le site web : https://serwis.abisal.pl/.
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GARANCIA KÁRTYA

Cikk neve:………………………………………………………. 
EAN-kód:…………………………………………………………. 

Az értékesítés dátuma:……………………………………………………….. 

GARANCIÁLIS FELTÉTELEK:

Az eladott dolog szerződésnek való meg nem felelése esetén a vevő a törvény szerint jogosult jogorvoslatra az 
eladótól és annak költségére. A garancia nem érinti ezeket a jogorvoslati lehetőségeket.  

________________________________________________________________________________ 

A BERENDEZÉS NEM REHABILITÁCIÓS ÉS TERÁPIÁS CÉLOKRA SZOLGÁL. 
________________________________________________________________________________

A JAVÍTÁS MENETÉRE VONATKOZÓ MEGJEGYZÉSEK

Tétel A bejelentés 
dátuma

A szolgáltatás 
időpontja

A javítás menete
A címzett 

aláírása (üzlet, 
tulajdonos)

1. Az Eladó a Garanciavállaló nevében a Lengyel Köztársaság területén az eladástól számított 24 hónapos 
időtartamra garanciát vállal.
2. A garanciát az üzlet vagy a szervizközpont a vásárló bemutatásakor teljesíti:
- egy olvashatóan és helyesen kitöltött, az eladói bélyegzővel és az eladó aláírásával ellátott jótállási jegyet,
- a berendezés vásárlásáról szóló érvényes bizonylatot az eladás dátumával / nyugtával, az igényelt árut.
3. A jótállási idő alatt felfedezett hibákat és károkat az áru szervizbe való beérkezésétől számított legfeljebb 21 napon 
belül díjmentesen kijavítják.
4. Abban az esetben, ha alkatrészek behozatalára van szükség, a javítási időszak meghosszabbítható a 
behozatalukhoz szükséges idővel, de legfeljebb 90 nappal.
5. A garancia nem terjed ki:
- mechanikai sérülésekre és az általuk okozott hibákra,
- a nem megfelelő használatból és tárolásból eredő károkat és hibákat,
- nem megfelelő összeszerelés és karbantartás,
- az alkatrészek, például kábelek, szíjak, gumi alkatrészek, pedálok, szivacsmarkolatok, kerekek, csapágyak stb. 
sérülése és kopása.
6. A garancia érvényét veszti abban az esetben, ha:
- lejárati idő,
- önjavítás,
- a helyes működés szabályainak be nem tartása.
7. A javításra visszaküldött terméknek teljesnek és tisztának kell lennie. Hibák esetén a szerviznek joga van 
megtagadni a javításra történő átvételt. Ha a terméket szennyezetten szállítják, a szerviz a vevő írásbeli 
hozzájárulásával megtagadhatja az átvételt, vagy a vevő költségére megtisztíthatja azt.
8. A garancia nem terjed ki a telepítési és karbantartási munkákra, amelyeket a használati útmutató szerint a 
felhasználónak magának kell elvégeznie.
9. A garanciavállaló tájékoztat arról is, hogy garanciát követő szervizszolgáltatást nyújt.
10. Az árut a szállításhoz védeni kell.
11. A garancia igénybevételéhez kérjük, kövesse a weboldalon található eljárást: https://serwis.abisal.pl/.
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CARTA DI GARANZIA

Nome dell'articolo:………………………………………………………. 

Codice EAN:…………………………………………………………. 

Data di vendita: ……………………………………………………….. 

TERMINI DI GARANZIA:

In caso di non conformità della cosa venduta al contratto, l'acquirente ha diritto per legge a rimedi legali da parte 
del venditore e a spese di quest'ultimo. La garanzia non pregiudica tali rimedi.  

________________________________________________________________________________ 

L'APPARECCHIATURA NON È DESTINATA ALLA RIABILITAZIONE E ALLA TERAPIA 

________________________________________________________________________________

NOTE SUL CORSO DELLE RIPARAZIONI

Oggetto Data di notifica Data della fornitura Corso delle riparazioni
Firma del destinatario 
(negozio, proprietario)

1. Il Venditore, per conto del Garante, fornisce una garanzia nel territorio della Repubblica di Polonia per un periodo 
di 24 mesi dalla data di vendita.
2. La garanzia sarà onorata dal negozio o dal centro di assistenza dietro presentazione da parte del cliente di:
- una scheda di garanzia compilata in modo leggibile e corretto con il timbro di vendita e la firma del venditore,
- una prova d'acquisto valida dell'apparecchiatura con la data di vendita/ricezione, la merce reclamata.
3. Eventuali difetti e danni riscontrati durante il periodo di garanzia saranno riparati gratuitamente entro un massimo 
di 21 giorni dalla data di consegna della merce al servizio.
4. Nel caso in cui sia necessario importare parti di ricambio, il periodo di riparazione può essere prolungato del 
tempo necessario per la loro importazione, ma non oltre i 90 giorni.
5. La garanzia non copre:
- danni meccanici e difetti da essi causati,
- danni e difetti derivanti da uso e conservazione impropri,
- montaggio e manutenzione impropri,
- danni e usura di componenti quali cavi, cinghie, parti in gomma, pedali, impugnature in spugna, ruote, cuscinetti, 
ecc.
6. La garanzia decade in caso di:
- scadenza,
- auto-riparazione,
- mancato rispetto delle regole di corretto funzionamento.
7. Il prodotto restituito per la riparazione deve essere completo e pulito. In caso di difetti, il servizio di assistenza ha 
il diritto di rifiutare l'accettazione per la riparazione. Se il prodotto viene consegnato sporco, il centro di assistenza 
può rifiutarlo o pulirlo a spese del cliente con il suo consenso scritto.
8. La garanzia non copre i lavori di installazione e manutenzione che, secondo il manuale d'uso, devono essere 
eseguiti dall'utente stesso.
9. Il garante informa inoltre che fornisce assistenza post-garanzia.
10. La merce deve essere protetta per la spedizione.
11. Per avvalersi della garanzia, seguire la procedura indicata sul sito web: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANTIJOS KORTELĖ

Straipsnio pavadinimas:……………………………………………………….

EAN kodas:………………………………………………………….

Pardavimo data: ………………………………………………………..

GARANTIJOS SĄLYGOS

Pirkėjas pagal įstatymą turi teisę į teisines gynimo priemones iš pardavėjo ir jo sąskaita. Garantija neturi įtakos 
tokioms teisių gynimo priemonėms. 

________________________________________________________________________________ 

ĮRANGA NĖRA SKIRTA REABILITACIJAI IR TERAPIJAI
________________________________________________________________________________

PASTABOS DĖL REMONTO EIGOS

Prekė Notifikavimo data Pateikimo data Remonto eiga
Gavėjo parašas 

(parduotuvė, 
savininkas)

1. Pardavėjas Garanto vardu suteikia garantiją Lenkijos Respublikos teritorijoje 24 mėnesių laikotarpiui nuo
pardavimo dienos.
2. Parduotuvė arba aptarnavimo centras garantiją įvykdys pirkėjui ją pateikus:
- įskaitomai ir teisingai užpildytą garantijos kortelę su pardavimo antspaudu ir pardavėjo parašu,
- galiojantį įrangos įsigijimo įrodymą su pardavimo data / kvitu, pretenduojamą prekę.
3. Visi garantiniu laikotarpiu nustatyti defektai ir pažeidimai bus nemokamai pašalinti ne vėliau kaip per 21 dieną nuo
prekių pristatymo į servisą dienos.
4. Jei reikia importuoti detales, remonto laikotarpis gali būti pratęstas jų importui reikalingam laikui, bet ne ilgiau kaip
90 dienų.
5. Garantija netaikoma:
- mechaniniams pažeidimams ir jų sukeltiems defektams,
- pažeidimams ir defektams, atsiradusiems dėl netinkamo naudojimo ir laikymo,
- netinkamo surinkimo ir priežiūros,
- tokių sudedamųjų dalių, kaip trosai, dirželiai, guminės dalys, pedalai, kempininės rankenos, ratai, guoliai ir pan.,
pažeidimams ir nusidėvėjimui.
6. Garantija negalioja, jei:
- pasibaigus galiojimo laikui,
- savaiminio remonto,
- nesilaikant taisyklingos eksploatacijos taisyklių.
7. Remontui grąžinamas gaminys turi būti sukomplektuotas ir švarus. Esant defektų, servisas turi teisę atsisakyti
priimti remontui. Jei gaminys pristatomas nešvarus, servisas gali atsisakyti jį priimti arba išvalyti kliento sąskaita,
gavęs jo raštišką sutikimą.
8. Garantija netaikoma montavimo ir priežiūros darbams, kuriuos pagal naudotojo vadovą turi atlikti pats naudotojas.
9. Garantas taip pat informuoja, kad teikia pogarantinį aptarnavimą.
10. Prekės turi būti apsaugotos gabenimui.
11. Norėdami pasinaudoti garantija, vadovaukitės interneto svetainėje https://serwis.abisal.pl/ pateikta tvarka.
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GARANTIJAS KARTE

Raksta nosaukums:……………………………………………………….

EAN kods:………………………………………………………….

Pārdošanas datums: ………………………………………………………..

GARANTIJAS NOTEIKUMI:

Pircējs ir tiesīgs saskaņā ar likumu izmantot tiesiskās aizsardzības līdzekļus no pārdevēja un uz pārdevēja rēķina:
Gadījumā, ja pārdotā prece neatbilst līgumam. Garantija neietekmē šādus tiesiskās aizsardzības līdzekļus. 

________________________________________________________________________________ 

IEKĀRTA NAV PAREDZĒTA REHABILITĀCIJAI UN TERAPIJAI
________________________________________________________________________________

PIEZĪMES PAR REMONTA GAITU

Prece
Paziņojuma 

datums
Nodošanas 

datums
Remonta gaita

Saņēmēja (veikala, 
īpašnieka) paraksts

1. Pārdevējs Garantijas devēja vārdā sniedz garantiju Polijas Republikas teritorijā uz 24 mēnešiem no pārdošanas
dienas.
2. Garantijas garantiju piešķirs veikals vai servisa centrs pēc tam, kad pircējs to būs uzrādījis:
- salasāmi un pareizi aizpildītu garantijas karti ar pārdošanas zīmogu un pārdevēja parakstu,
- derīgu iekārtas iegādi apliecinošu dokumentu, kurā norādīts pārdošanas datums / saņemšanas datums,
pieprasītās preces.
3. Visi garantijas laikā konstatētie defekti un bojājumi tiks bez maksas novērsti ne vēlāk kā 21 dienas laikā no
preces piegādes servisam.
4. Gadījumā, ja nepieciešams importēt detaļas, remonta periods var tikt pagarināts par laiku, kas nepieciešams to
importēšanai, bet ne ilgāk kā par 90 dienām.
5. Garantija neattiecas uz:
- mehāniskiem bojājumiem un to izraisītiem defektiem,
- bojājumiem un defektiem, kas radušies nepareizas lietošanas un uzglabāšanas rezultātā,
- nepareizu montāžu un apkopi,
- tādu sastāvdaļu bojājumiem un nolietojumu kā troses, siksnas, gumijas detaļas, pedāļi, sūkļa rokturi, riteņi, gultņi
utt.
6. Garantija zaudē spēku, ja:
- beidzas derīguma termiņš,
- pašremontēšana,
- nepareizas ekspluatācijas noteikumu neievērošana.
7. Remontam atdotajam izstrādājumam jābūt pilnīgam un tīram. Defektu gadījumā servisam ir tiesības atteikt
pieņemšanu remontam. Ja izstrādājums tiek piegādāts netīrs, servisa centrs ar klienta rakstisku piekrišanu var
atteikties to pieņemt vai iztīrīt uz klienta rēķina.
8. Garantija neattiecas uz uzstādīšanas un apkopes darbiem, kas saskaņā ar lietotāja rokasgrāmatu jāveic pašam
lietotājam.
9. Garantijas devējs arī informē, ka tas nodrošina pēcgarantijas apkalpošanu.
10. Precei jābūt aizsargātai transportēšanai.
11. Lai izmantotu garantiju, lūdzam ievērot tīmekļa vietnē: https://serwis.abisal.pl/ norādīto procedūru.

https://serwis.abisal.pl/


Abisal Sp. z o.o. 
ul. Pyskowicka 17

41-807 Zabrze
www.abisal.pl

GARANTIEKAART 

Naam artikel:……………………………………………………….

EAN-code:………………………………………………………….

Verkoopdatum:………………………………………………………..

GARANTIEVOORWAARDEN: 

In geval van niet-overeenstemming van het verkochte met het contract, heeft de koper volgens de wet recht op
rechtsmiddelen van en op kosten van de verkoper. De garantie heeft geen invloed op dergelijke rechtsmiddelen.

DE APPARATUUR NIET BEDOELD IS VOOR REVALIDATIE EN THERAPIE
________________________________________________________________________________

OPMERKINGEN OVER HET VERLOOP VAN REPARATIES 

Item 
Datum van

 kennisgeving
Datum van 
verstrekking

Verloop van reparaties
Handtekening van de 

ontvanger (winkel, 
eigenaar) 

1. De Verkoper verstrekt, namens de Garant, een garantie op het grondgebied van de Republiek Polen voor een
periode van 24 maanden vanaf de verkoopdatum.
2. De garantie zal worden gehonoreerd door de winkel of het servicecentrum op vertoon van:
- een leesbaar en correct ingevulde garantiekaart met het verkoopstempel en de handtekening van de verkoper,
- een geldig aankoopbewijs van de apparatuur met de datum van verkoop/ontvangst, de geclaimde goederen.
3. Alle defecten en beschadigingen die tijdens de garantieperiode worden ontdekt, worden gratis gerepareerd
binnen maximaal 21 dagen vanaf de datum van levering van de goederen aan de service.
4. In het geval dat onderdelen moeten worden geïmporteerd, kan de reparatieperiode worden verlengd met de tijd
die nodig is voor de import, maar niet langer dan 90 dagen.
5. De garantie dekt niet
- mechanische schade en defecten die hierdoor worden veroorzaakt,
- schade en defecten als gevolg van onjuist gebruik en onjuiste opslag,
- onjuiste montage en onjuist onderhoud,
- schade en slijtage van onderdelen zoals kabels, riemen, rubberen onderdelen, pedalen, sponsgrips, wielen, lagers,
enz.
6. De garantie vervalt in geval van:
- vervaldatum,
- zelfreparatie,
- het niet naleven van de regels voor correct gebruik.
7. Product teruggestuurd voor reparatie moet compleet en schoon zijn. In geval van defecten heeft de service het
recht om acceptatie voor reparatie te weigeren. Als het product vuil wordt aangeleverd, kan de service weigeren het
te accepteren of het op kosten van de klant met zijn schriftelijke toestemming reinigen.
8. De garantie geldt niet voor installatie- en onderhoudswerkzaamheden, die volgens de gebruikershandleiding door
de gebruiker zelf moeten worden uitgevoerd.
9. De garantiegever informeert ook dat hij service na garantie biedt.
10. De goederen moeten beschermd worden voor verzending.
11. Om gebruik te maken van de garantie, volg de procedure op de website: https://serwis.abisal.pl/.
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CARTÃO DE GARANTIA

Designação do artigo:………………………………………………………. 

Código EAN:…………………………………………………………. 

Data de venda: ……………………………………………………….. 

CONDIÇÕES DE GARANTIA:

Em caso de não conformidade do objeto vendido com o contrato, o comprador tem direito, nos termos da lei, a 
recursos legais por parte do vendedor e a expensas deste. A garantia não afecta essas vias de recurso.  

________________________________________________________________________________ 

O APARELHO NÃO SE DESTINA A REABILITAÇÃO E TERAPIA 

________________________________________________________________________________

NOTAS SOBRE O CURSO DAS REPARAÇÕES

Item 
Data de 

notificação
Data da prestação Curso das reparações

Assinatura do 
destinatário (loja, 

proprietário)

1. O Vendedor, em nome do Garante, presta uma garantia no território da República da Polónia por um período de 
24 meses a partir da data de venda.
2. A garantia será honrada pela loja ou pelo centro de assistência técnica mediante a apresentação pelo cliente de
- um cartão de garantia preenchido de forma legível e correta com o carimbo de venda e a assinatura do vendedor,
- um comprovativo válido de compra do equipamento com a data de venda/recibo, a mercadoria reclamada.
3. Os defeitos e danos detectados durante o período de garantia serão reparados gratuitamente num prazo máximo 
de 21 dias a contar da data de entrega da mercadoria ao serviço.
4. Em caso de necessidade de importação de peças, o período de reparação pode ser prolongado pelo tempo 
necessário para a sua importação, mas não superior a 90 dias.
5. A garantia não cobre
- danos mecânicos e defeitos causados pelos mesmos,
- danos e defeitos resultantes de utilização e armazenamento incorrectos
- montagem e manutenção incorrectas,
- os danos e o desgaste de componentes como cabos, correias, peças de borracha, pedais, punhos de esponja, 
rodas, rolamentos, etc.
6. A garantia é anulada em caso de:
- data de expiração,
- auto-reparação,
- não observância das regras de funcionamento correto.
7. O produto devolvido para reparação deve estar completo e limpo. Em caso de defeitos, o serviço de assistência 
tem o direito de recusar a aceitação para reparação. Se o produto for entregue sujo, o centro de assistência pode 
recusar-se a aceitá-lo ou limpá-lo a expensas do cliente, com o seu consentimento por escrito.
8. A garantia não cobre os trabalhos de instalação e manutenção que, de acordo com o manual do utilizador, 
devem ser efectuados pelo próprio utilizador.
9. O garante informa ainda que presta serviço pós-garantia.
10. Os bens devem ser protegidos para o transporte.
11. Para fazer uso da garantia, siga o procedimento no sítio Web: https://serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/
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CARD DE GARANȚIE

Denumirea articolului:……………………………………………………….

Cod EAN:………………………………………………………….

Data vânzării: ………………………………………………………..

TERMENI DE GARANȚIE:

În caz de neconformitate a lucrului vândut cu contractul, cumpărătorul are dreptul prin lege la remedii legale din
partea și pe cheltuiala vânzătorului. Garanția nu afectează aceste c

________________________________________________________________________________ 

ECHIPAMENTUL NU ESTE DESTINAT REABILITĂRII ȘI TERAPIEI
________________________________________________________________________________

NOTE PRIVIND CURSUL REPARAȚIILOR

Punct Data notificării Data furnizării Desfășurarea reparațiilor
Semnătura 

beneficiarului 
(magazin, proprietar)

1. Vânzătorul, în numele garantului, oferă o garanție pe teritoriul Republicii Polonia pentru o perioadă de 24 de luni
de la data vânzării.
2. Garanția va fi onorată de magazin sau centrul de service la prezentarea de către client
- un card de garanție completat lizibil și corect, cu ștampila de vânzare și semnătura vânzătorului,
- o dovadă valabilă de cumpărare a echipamentului cu data vânzării / chitanței, bunurile revendicate.
3. Orice defecte și deteriorări descoperite în perioada de garanție vor fi reparate gratuit în termen de maximum 21 de
zile de la data livrării bunurilor la service.
4. În cazul necesității de a importa piese, perioada de reparație poate fi prelungită cu timpul necesar importului
acestora, dar nu mai mult de 90 de zile.
5. Garanția nu acoperă:
- deteriorările mecanice și defectele cauzate de acestea,
- deteriorările și defectele cauzate de utilizarea și depozitarea necorespunzătoare,
- asamblarea și întreținerea necorespunzătoare,
- deteriorarea și uzura componentelor precum cabluri, curele, piese din cauciuc, pedale, mânere din burete, roți,
rulmenți etc.
6. Garanția este anulată în caz de:
- data expirării,
- auto-reparare,
- nerespectarea regulilor de funcționare corectă.
7. Produsul returnat pentru reparație trebuie să fie complet și curat. În caz de defecte, service-ul are dreptul de a
refuza acceptarea pentru reparație. În cazul în care produsul este livrat murdar, centrul de service poate refuza să îl
accepte sau să îl curețe pe cheltuiala clientului, cu acordul scris al acestuia.
8. Garanția nu acoperă lucrările de instalare și întreținere, care, în conformitate cu manualul de utilizare, trebuie
efectuate chiar de către utilizator.
9. De asemenea, garantul informează că oferă servicii post-garanție.
10. Bunurile trebuie protejate pentru expediere.
11. Pentru a face uz de garanție, vă rugăm să urmați procedura de pe site-ul web: https://serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/
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ZÁRUČNÁ KARTA 

Názov článku:……………………………………………………….

EAN kód:………………………………………………………….

Dátum predaja: ………………………………………………………..

ZÁRUČNÉ PODMIENKY: 

ZARIADENIE NIE JE URČENÉ NA REHABILITÁCIU A TERAPIU
________________________________________________________________________________

POZNÁMKY K PRIEBEHU OPRÁV 

Položka Dátum notifikácie Dátum poskytnutia Podpis príjemcu 
(predajňa, vlastník) Priebeh opravy 

1. Predávajúci v mene ručiteľa poskytuje záruku na území Poľskej republiky na obdobie 24 mesiacov od dátumu
predaja.
2. Záruku poskytne predajňa alebo servisné stredisko na základe predloženia záruky zákazníkom:
- čitateľne a správne vyplnený záručný list s pečiatkou predajcu a podpisom predávajúceho,
- platného dokladu o kúpe zariadenia s dátumom predaja/prijatia, reklamovaného tovaru.
3. Všetky závady a poškodenia zistené počas záručnej doby budú bezplatne odstránené najneskôr do 21 dní odo
dňa doručenia tovaru do servisu.
4. V prípade nutnosti dovozu dielov sa môže doba opravy predĺžiť o čas potrebný na ich dovoz, maximálne však o
90 dní.
5. Záruka sa nevzťahuje na:
- mechanické poškodenia a nimi spôsobené závady,
- poškodenia a závady spôsobené nesprávnym používaním a skladovaním,
- nesprávnej montáže a údržby,
- poškodenie a opotrebovanie komponentov, ako sú káble, remienky, gumové časti, pedále, hubové rukoväte,
kolesá, ložiská atď.
6. Záruka zaniká v prípade:
- Dátum skončenia platnosti,
- samoopravy,
- nedodržania pravidiel správnej prevádzky.
7. Výrobok vrátený na opravu by mal byť kompletný a čistý. V prípade závad má servis právo odmietnuť prijatie do
opravy. Ak je výrobok dodaný znečistený, servisné stredisko ho môže odmietnuť prijať alebo ho s písomným
súhlasom zákazníka vyčistiť na jeho náklady.
8. Záruka sa nevzťahuje na inštalačné a údržbárske práce, ktoré si podľa návodu na obsluhu musí vykonať
používateľ sám.
9. Garant zároveň informuje, že poskytuje pozáručný servis.
10. Tovar by mal byť chránený pri preprave.
11. Ak chcete využiť záruku, postupujte podľa postupu na webovej stránke: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANCIJSKA KARTICA

Ime izdelka:……………………………………………………….

Koda EAN:………………………………………………………….

Datum prodaje: ………………………………………………………..

GARANCIJSKI POGOJI:

V primeru neskladnosti prodane stvari s pogodbo je kupec po zakonu upravičen do pravnih sredstev od prodajalca
in na njegove stroške. Garancija ne vpliva na ta pravna sredstva. 

________________________________________________________________________________ 

OPREMA NI NAMENJENA ZA REHABILITACIJO IN TERAPIJO
________________________________________________________________________________

OPOMBE O POTEKU POPRAVIL

Artikel Datum uradnega 
obvestila

Datum zagotovitve Potek popravil Podpis prejemnika 
(trgovina, lastnik)

1. Prodajalec v imenu garanta zagotavlja garancijo na ozemlju Republike Poljske za obdobje 24 mesecev od
datuma prodaje.
2. Garancijo bo trgovina ali servisni center priznal ob predložitvi garancije s strani kupca:
- čitljivo in pravilno izpolnjen garancijski list s prodajnim žigom in podpisom prodajalca,
- veljavnega dokazila o nakupu opreme z datumom prodaje/prevzema, reklamiranega blaga.
3. Vse napake in poškodbe, ugotovljene v garancijskem roku, bodo brezplačno odpravljene najkasneje v 21 dneh od
datuma dostave blaga na servis.
4. V primeru potrebe po uvozu delov se lahko obdobje popravila podaljša za čas, potreben za njihov uvoz, vendar
ne več kot 90 dni.
5. Garancija ne zajema:
- mehanskih poškodb in napak, ki jih te povzročijo,
- poškodb in napak, ki so posledica nepravilne uporabe in skladiščenja,
- nepravilne montaže in vzdrževanja,
- poškodb in obrabe sestavnih delov, kot so kabli, trakovi, gumijasti deli, pedala, gobasti ročaji, kolesa, ležaji itd.
6. Garancija preneha veljati v primeru:
- datum izteka veljavnosti,
- samopopravila,
- neupoštevanja pravil pravilnega delovanja.
7. Izdelek, vrnjen v popravilo, mora biti popoln in čist. V primeru napak ima servis pravico zavrniti sprejem v
popravilo. Če je izdelek dostavljen umazan, ga lahko servisni center zavrne ali pa ga na stroške stranke z njenim
pisnim soglasjem očisti.
8. Garancija ne zajema namestitvenih in vzdrževalnih del, ki jih mora v skladu z navodili za uporabo opraviti
uporabnik sam.
9. Garant prav tako obvešča, da zagotavlja tudi pogarancijski servis.
10. Blago mora biti zaščiteno za pošiljanje.
11. Za uveljavljanje garancije upoštevajte postopek na spletni strani: https://serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/
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GARANTIKORT FÖR GARANTI

Artikelns namn:……………………………………………………….

EAN-kod:………………………………………………………….

Datum för försäljning:………………………………………………………..

GARANTIVILLKOR:

Om den sålda varan inte överensstämmer med avtalet har köparen enligt lag rätt till rättsmedel från och på
bekostnad av säljaren. Garantin påverkar inte sådana rättsmedel. 

________________________________________________________________________________ 

UTRUSTNINGEN ÄR INTE AVSEDD FÖR REHABILITERING OCH TERAPI
________________________________________________________________________________

ANTECKNINGAR OM REPARATIONSFÖRLOPPET

Ämne Datum för 
anmälan

Datum för 
tillhandahållande Reparationens förlopp

Mottagarens 
underskrift 

(butik, ägare)

1. Säljaren, på uppdrag av Garanten, lämnar en garanti inom Republiken Polens territorium under en period av 24
månader från försäljningsdatumet.
2. Garantin kommer att uppfyllas av butiken eller servicecentret mot uppvisande av kunden:
- ett läsligt och korrekt ifyllt garantikort med försäljningsstämpel och säljarens underskrift,
- ett giltigt inköpsbevis för utrustningen med försäljningsdatum/kvitto, de varor som åberopas.
3. Eventuella defekter och skador som upptäcks under garantiperioden kommer att repareras kostnadsfritt inom
högst 21 dagar från det datum då varorna levererades till tjänsten.
4. Om det är nödvändigt att importera delar kan reparationsperioden förlängas med den tid som krävs för deras
import, men inte längre än 90 dagar.
5. Garantin täcker inte:
- mekaniska skador och defekter som orsakats av dessa,
- skador och defekter till följd av felaktig användning och förvaring
- felaktig montering och felaktigt underhåll,
- skador och slitage på komponenter som kablar, remmar, gummidelar, pedaler, svamphandtag, hjul, lager etc.
6. Garantin är ogiltig i händelse av:
- utgångsdatum,
- självreparation,
- underlåtenhet att följa reglerna för korrekt användning.
7. Produkter som returneras för reparation ska vara kompletta och rena. Vid defekter har servicecentret rätt att vägra
ta emot produkten för reparation. Om produkten levereras smutsig kan servicecentret vägra att ta emot den eller
rengöra den på kundens bekostnad med dennes skriftliga medgivande.
8. Garantin omfattar inte installations- och underhållsarbeten, som enligt bruksanvisningen måste utföras av
användaren själv.
9. Garantigivaren informerar också om att denne tillhandahåller service efter garantitiden.
10. Varorna bör skyddas för frakt.
11. För att utnyttja garantin ska du följa förfarandet på webbplatsen: https://serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/
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ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН

Найменування товару:……………………………………………………….

EAN код:………………………………………………………….

Дата продажу:………………………………………………………..

ГАРАНТІЙНІ УМОВИ:

У разі невідповідності проданої речі договору, покупець має право на законні засоби правового захисту від 
продавця і за його рахунок. Гарантія не впливає на такі засоби правового захисту. 

________________________________________________________________________________ 

ОБЛАДНАННЯ НЕ ПРИЗНАЧЕНЕ ДЛЯ РЕАБІЛІТАЦІЇ ТА ТЕРАПІЇ
________________________________________________________________________________

ПРИМІТКИ ПРО ХІД РЕМОНТУ

Пункт
Дата 

повідомлення
Дата надання Хід ремонту Підпис одержувача 

(магазин, власник)

1. Продавець від імені Гаранта надає гарантію на території Республіки Польща терміном на 24 місяці від дати
продажу.
2. Гарантія буде виконана магазином або сервісним центром після пред'явлення покупцем
- розбірливо і правильно заповненого гарантійного талона з печаткою та підписом продавця
- дійсного документа, що підтверджує купівлю обладнання із зазначенням дати продажу/отримання,
заявленого товару.
3. Будь-які дефекти і пошкодження, виявлені протягом гарантійного терміну, будуть безкоштовно усунені
протягом максимум 21 дня з моменту доставки товару в сервіс.
4. У разі необхідності імпорту запчастин термін ремонту може бути продовжений на час, необхідний для їх
імпорту, але не більше ніж на 90 днів.
5. Гарантія не поширюється на
- механічні пошкодження і викликані ними дефекти,
- пошкодження і дефекти, що виникли в результаті неправильного використання і зберігання
- неправильного монтажу та обслуговування,
- пошкодження та знос компонентів, таких як кабелі, ремені, гумові деталі, педалі, губки, колеса, підшипники
тощо.
6. Гарантія втрачає чинність у разі
- закінчення терміну придатності,
- самостійного ремонту,
- недотримання правил правильної експлуатації.
7. Виріб, що повертається в ремонт, повинен бути укомплектований і чистий. У разі виявлення дефектів
сервісний центр має право відмовити в прийомі в ремонт. Якщо виріб доставлений брудним, сервісний центр
може відмовити в його прийомі або провести чистку за рахунок замовника за його письмовою згодою.
8. Гарантія не поширюється на роботи з монтажу та технічного обслуговування, які, згідно з інструкцією з
експлуатації, повинні виконуватися користувачем самостійно.
9. Гарант також повідомляє, що забезпечує післягарантійне обслуговування.
10. Товар повинен бути захищений для транспортування.
11. Для того, щоб скористатися гарантією, будь ласка, дотримуйтесь процедури на сайті: https://
serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/
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